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Pos: 1 /TD /Betrieb_Bedienung/NCC/NCC- PC ges teuerte Ofenanl age/Ü berschrift  - Pr ozessdokum entati onssoftw are VCD @ 408\m od_1723108904305_59.docx  @ 2648899 @ 1 @ 1 
 

1 Software de implementación de procesos VCD 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Softwar e/Pr ozessdokum entationssoftw are VCD  @ 408 \mod_1723108511019_59.docx  @ 2648868 @  @ 1 
 

El software de documentación de procesos VCD sirve para registrar los datos de procesos 

de los controladores B400/B500/B410/B510, C440/C540/C450/C550 y 

P470/P570/P480/P580 y controladores seleccionados del fabricante Eurotherm. Además, 

los controladores se pueden encender y apagar usando el software. Los datos se pueden 

visualizar en un diagrama o en forma de tabla de datos, o bien en un sencillo informe. 
Pos: 3 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_59.docx @ 5141 @ 1 @ 1 
 

2 Introducción 
Pos: 4 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung - Sehr  geehrter Kunde, viel en Dank, dass  Si e sich für ein Qualitätspr odukt der N abertherm @ 61\mod_1402495194161_59.docx @ 297573 @  @ 1 
 

Apreciado cliente: 

Ante todo agradecerle su decisión de adquirir un producto de calidad de 

Nabertherm GmbH. 
Pos: 5 /TD /Ei nleitung/Mit dieser Softw are haben Si e ein Erzeug nis erworben, das speziell auf Ihre Fer tigungs- und Produkti @ 130\m od_1472811438460_59.docx  @ 566651 @  @ 1 
 

Con este software ha adquirido un producto diseñado especialmente para sus condiciones 

de fabricación y producción, y del que puede sentirse muy orgulloso. 
Pos: 6 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung - (Überschrif t_Einzug Mit te) - Di eses Produkt zeichnet sich aus durch: @ 66\m od_1408372128088_59.docx  @ 313722 @  @ 1 
 

Este producto destaca por su: 
Pos: 7 /TD /Ei nleitung/Pr odukt der VCD-Softw are zeichnet sich aus:  Aufzähl ungspunk te @ 408\mod_1723109873928_59.docx @ 2648934 @  @ 1 
 

• Instalación sencilla sin conocimientos especializados 

• Archivo de datos y documentación sin papel 

• Manejo/control y documentación en paralelo de hasta 16 hornos con varias zonas 

• Posibilidad de introducir las curvas de temperatura, las cargas y los datos raíces en 

forma de tablas 

• Programación, archivo e impresión de programas y diagramas 

• Introducción libre de textos (datos de cargas) 

• Posibilidad de valoración, función de búsqueda 

• Inicio, parada del controlador desde el PC 

• Memoria de programas adicional 
Pos: 8 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung - Ihr Nabertherm Team  @ 61\m od_1402495283395_59.docx @ 297599 @  @ 1 
 

Su equipo Nabertherm 
 
Pos : 9 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Luftaufnahm ebil d 2017 von Nabertherm - Foto @ 151\m od_1490191208179_59.docx @ 626383 @  @ 1 
 

 

 
 
Pos : 10 /TD/Einl eitung/R echtlicher Hi nweis  zum Urheberrecht und verwandte Schutzr echte - für all e Anl eitungen @ 34\mod_1358502635474_59.docx @ 203922 @  @ 1 
 

 
Nota 

Estos documentos sólo están destinados a nuestros clientes y no podrán ser reproducidos, 

comunicados ni facilitados a terceros, sin previa autorización escrita. 

(Ley de propiedad intelectual y derechos relacionados, ley de propiedad intelectual del 

09.09.1965) 

Derechos de propiedad intelectual 

Todos los derechos de planos y demás documentos, así como cualquier derecho de 

disposición pertenecen a Nabertherm GmbH, incluida la posibilidad de registro de 

propiedad intelectual. 
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Pos: 11 /TD/Einl eitung/Alle i n der Anleitung gezeigten Abbildungen haben i n der R egel  Sym bolcharak ter,  d.h. diese geben...  @ 130\mod_1472814289937_59.docx @ 566703 @  @ 1 
 

 
Nota 

Por regla general, todas las figuras representadas en este manual tienen carácter 

simbólico, es decir, no reflejan los detalles exactos de la unidad descrita. 
 

Pos: 12 /TD/Einl eitung/Hi nweis  - Es sollte vermi eden w erden, personenbezogene Daten i n Textfel der,  wie z.B. bei der...  @ 408\mod_1723110482983_59.docx @ 2648965 @  @ 1 
 

 
Nota 

Se debe evitar incluir datos personales en los campos de texto, por ejemplo, durante la 

introducción de los nombres de programa. 
 

Pos: 13 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_59.docx @ 5132 @ 1 @ 1 
 

3 Garantía y responsabilidad civil 
Pos: 14 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/§ - Hi nsichtlich Garanti e und H aftung gelten di e N abertherm-Gar antiebeding ung en @ 130\mod_1472815427463_59.docx  @ 566755 @  @ 1 
 

§ 

Respecto a la garantía y responsabilidad civil serán válidas las condiciones de 

garantía de Nabertherm o las garantías reguladas por contrato individual. También 

será válido lo siguiente: 

 
Pos: 15 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/GuH _02_Gew ährl eistungs- und H aftungsansprüche bei Personen- und Sachschäden si nd ausgeschl ossen...  @ 131\mod_1472815430510_59.docx @ 566781 @  @ 1 
 

Quedan excluidos los derechos de garantía y responsabilidad civil en caso de daños 

personales o materiales derivados de una o varias de las siguientes causas: 
Pos: 16 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Bitte l esen Si e diesen Lizenzvertrag sorgfältig durch, bevor Si e die Softwar e installi eren/benutzen @ 131\mod_1472815432713_59.docx @ 566807 @  @ 1 
 

Antes de instalar y utilizar el software, lea detenidamente este contrato de licencia. Si 

instala y utiliza el software, declarará su conformidad con las estipulaciones del siguiente 

contrato de licencia. 
Pos: 17 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Lizenzgew ährung (Einzug Mit te) @ 131\m od_1472815447618_59.docx  @ 566859 @  @ 1 
 

Concesión de licencia 
Pos: 18 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/N abertherm erteilt Ihnen hi ermit das  Recht zur  Benutzung der beigefügten N abert herm-Softwar e,. .. @ 409\m od_1730109806626_59.docx @ 2673471 @  @ 1 
 

Por la presente, Nabertherm le concede el derecho a utilizar el software de Nabertherm 

adjunto, independientemente del soporte de datos en que esté almacenado. Nabertherm y/o 

el licenciatario del software de un tercero conservan la titularidad de todos los derechos 

sobre la propiedad o de otro tipo relativos al software. Todas las copias de este software 

están sujetas también a este acuerdo. 
Pos: 19 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Lizenz ( Einzug Mitte) @ 131\m od_1472815452024_59.docx @ 566911 @  @ 1 
 

Licencia 
Pos: 20 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/N abertherm erteilt Ihnen hi ermit das  Recht zur  Benutzung der beigefügten N abert herm-Softwar e, unabhä @ 418\m od_1782281423937_59.docx  @ 2877131 @  @ 1 
 

Por la presente, Nabertherm le concede el derecho a utilizar el software de Nabertherm 

adjunto, independientemente del soporte de datos en que esté almacenado. Nabertherm y/o 

el licenciante del software de un tercero conservan la titularidad de todos los derechos sobre 

la propiedad o de otro tipo relativos al software. Todas las copias de este software están 

sujetas también a este acuerdo. 
Pos: 21 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung - H aftungsausschl uss ( Einzug Mitte) @ 131\mod_1472815462977_59.docx @ 566963 @  @ 1 
 

Garantía y exclusión de responsabilidad 
Pos: 22 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Fehler i n der N abertherm-Softw are können nicht ausg eschlossen w erden. N abertherm über nimmt keine H af @ 131\mod_1472815465040_59.docx  @ 566989 @  @ 1 
 

Los errores en el software de Nabertherm no se podrán excluir. Nabertherm no asumirá 

ninguna responsabilidad por los errores que pueda tener el software. En especial, 

Nabertherm no asumirá ninguna garantía si el software no satisface los requisitos y no 

cumple las finalidades del comprador, o si no fuera compatible con otros programas que él 

hubiera elegido. La responsabilidad sobre la correcta elección y las consecuencias del uso 

del software, así como sobre los resultados pretendidos u obtenidos, será del comprador. Lo 

mismo se hará también extensivo a la documentación por escrito que se adjunta al software. 

En ningún caso, se asumirá responsabilidad por la pérdida de datos. Tampoco se asumirá 

ninguna responsabilidad por los daños causados por otros fallos del software de 

Nabertherm que se hubieran podido evitar mediante controles periódicos y a su debido 

tiempo de los procesos. 
Pos: 23 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Sow eit  gesetzlich zulässig, haftet N abertherm auf keinen Fall für irgendw elche Schäden aus entgangem @ 131\m od_1472815467040_59.docx @ 567015 @  @ 1 
 

Siempre que se respete la ley, Nabertherm no asumirá ninguna responsabilidad por 

cualquier daño producido por pérdida de beneficios, paro del servicio, pérdida de datos, 

daños en el hardware u otros daños similares que resulten por el uso de este software o por 

el hecho de que no se pueda utilizar, aun cuando Nabertherm o el distribuidor haya 

indicado o informado sobre la posibilidad de producirse tales daños. En cualquier caso, la 

responsabilidad total por parte de Nabertherm estará limitada para cualquier destino al 

importe que usted haya pagado realmente por esta licencia de software. 
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Pos: 24 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Störungen und Schäden, di e durch di e Ei nbindung dieser Softwar e i n ein bestehendes N etzwerk entstehe @ 131\mod_1472816686467_59.docx @ 567067 @  @ 1 
 

Las averías y los datos que se produzcan por la integración de este software en una red 

existente no son responsabilidad de Nabertherm GmbH. Por este motivo, integre los 

controladores solo en redes locales autónomas. 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Frem dsoftwar e (Ei nzug Mi tte) @ 131\mod_1472815468868_59.docx @ 567041 @  @ 1 
 

Software de otros fabricantes 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Bei  Nicht-Nabertherm-Softw are ( Adobe, Microsoft usw.) g elten die Lizenzbedingungen des j eweiligen H e @ 130\m od_1472815422057_59.docx @ 566729 @  @ 1 
 

Para el software que no sea de Nabertherm (Adobe, Microsoft, etc.) tendrán validez las 

condiciones de licencia del respectivo fabricante. 
Pos: 27 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Hinw eissym bol e i n der Anl eitung @ 133\m od_1473419357111_59.docx  @ 573555 @ 1 @ 1 
 

4 Símbolos de advertencia en las instrucciones 
Pos: 28 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Hinw eis - U nter diesem Sym bol erhalten Si e Anw eisungshinw eise und . .. @ 9\m od_1247053932311_59.docx @ 62787 @  @ 1 
 

 
Nota 

Con este símbolo recibirá instrucciones e informaciones especialmente útiles.  

 
Pos: 29 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote si nd zu befolgen @ 9\mod_1247056175982_59.docx @ 62855 @  @ 1 
 

 

Norma - Señal de obligación 

Este símbolo indica obligaciones importantes que es imprescindible cumplir. Las señales de 

obligación sirven para proteger a las personas de peligros indicando cómo hay que 

comportarse en una situación determinada. 

 
Pos: 30 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Wichtige Inform ation für den Bedi ener @ 9\m od_1247053200729_59.docx @ 62719 @  @ 1 
 

 

Norma – Información importante para el operario 

Este símbolo indica al operario instrucciones importantes e instrucciones de uso que hay 

que seguir. 

 
Pos: 31 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anl age spannungsfr ei schalten @ 11\mod_1263373877432_59.docx @ 70542 @  @ 1 
 

 

Obligación – Desconectar la tensión de la instalación 

Este símbolo indica al operador que, antes de comenzar cualquier trabajo, la instalación 

debe desconectarse de la tensión y deben cumplirse las disposiciones de seguridad en vigor 

y las normas de prevención de accidentes laborales. 

 
Pos: 32 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_59.docx @ 62821 @  @ 1 
 

 

Advertencia - ¡tensión eléctrica! 

Este símbolo avisa al operario del peligro de descarga eléctrica si no se observan las 

siguientes advertencias. 

 
Pos: 33 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung @ 0\m od_1167821943807_59.docx @ 5105 @ 2 @ 1 
 

4.1 Descripción del producto 
Pos: 34 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Produktbeschr eibung Contr oltherm M V_VCD-Softw are - Teil A @ 408\m od_1723111352626_59.docx  @ 2648996 @  @ 1 
 
 

 

La documentación y la reiterabilidad son cada vez más importantes para el aseguramiento 

de la calidad. El potente software que hemos desarrollado pone a su disposición la 

solución óptima para la administración de uno o varios hornos en un PC convencional. 

Los datos se guardan, a prueba de manipulaciones, mediante Public-Keys (criptografía de 

clave pública). 

 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Bedi enungsanleitung enthält die Beschrei bung zur Installati on, Inbetriebn ahm e und Betrieb - Teil B @ 5\mod_1216802736075_59.docx @ 40267 @  @ 1 
 

Este manual de instrucciones contiene la descripción de instalación, puesta en servicio y 

funcionamiento del hardware y el software. 
Pos: 36 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - Prozessdokum entation VCD-Softwar e (Ei nzug Mitte) @ 131\mod_1473064356311_59.docx @ 567229 @  @ 1 
 

Software VCD de documentación de procesos  
Pos: 37 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Die Softw are VCD di ent der Ü berw achung, D okumentati on und Steuerung von bis zu 16 N abertherm ...  @ 131\mod_1473064480988_59.docx @ 567255 @  @ 1 
 

El software VCD sirve para la supervisión, la documentación y el control de hasta 16 

controladores/hornos Nabertherm. 
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Pos: 38 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Produktbeschr eibung_Pr ozessdokum entation VCD-Softw are - Gr afik @ 408\m od_1723111681748_59.docx @ 2649027 @  @ 1 
 

 

Controlador Horno 1 Controlador Horno 2 Controlador Horno 3 

 
Pos: 39 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Produktbeschr eibung_Pr ozessdokum entation VCD-Softw are - Tabelle @ 408\m od_1723111902423_59.docx  @ 2649058 @  @ 1 
 

N.º de 

orden 

Nombre Observación 

1 Interruptor Ethernet para más de un horno 

2 Módulo de comunicación:  

3 Controlador  

 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - W ebserver (Ei nzug Mi tte)  @ 247\mod_1601879821669_59.docx  @ 2079948 @  @ 1 
 

Servidor web 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Das  Kommunikations-M odul bietet ab der Firmware- Versi on V1.8 die Möglichkeit , Prozessdaten i n einem  @ 247\m od_1601880335057_59.docx  @ 2079978 @  @ 1 
 

A partir de la versión de firmware V1.8, el módulo de comunicación ofrece la posibilidad 

de visualizar datos de proceso en un navegador de Internet compatible con Java (p. ej. 

Google Chrome). Para ello se emplea el servidor web integrado en el módulo de 

comunicación. En las instrucciones de uso del controlador de serie 500 se describen más 

detalles. 
Pos: 42 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - Entschlüssel ung der  Softw arebezeichnung @ 5\mod_1213610783449_59.docx @ 38210 @ 2 @ 1 
 

4.2 Explicación de la designación del software 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Entschlüssell ung der Softwar ebezeichnung VCD - Tabell e @ 131\mod_1473064809003_59.docx @ 567281 @  @ 1 
 

Ejemplo Explicación 

VCD 1.0 VCD = Visualización, Control y Documentación 

VCD 1.0 1.0 = Versión del software (ejemplo) 
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Pos: 44 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - U nterstütz te C ontroll er @ 131\mod_1473065243358_59.docx @ 567307 @ 2 @ 1 
 

4.3 Controladores asistidos 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Unterstütz te Contr oller ab Version 1.12 und ätere C ontroll er ab V 3.00 - Tabelle @ 408\mod_1723112686413_59.docx @ 2649089 @  @ 1 
 

Modelo de controlador a partir de la versión de software 

B500, B510, C540, C550, 

P570, P580 

01:07 

B400, B410, C440, C450, 

P470, P480 

01:12 

B130, B150, B180, C280, 

C290, C295, P300, P310, 

P330 

03:00 

Eurotherm 3504 / 3508 a partir de la versión 2.18, con hardware adicional (interfaz 

Ethernet y módulo de licencia/convertidor de interfaz) 

 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - Lizenzbedi ngungen @ 408\mod_1723112942476_59.docx @ 2649120 @ 2 @ 1 
 

4.4 Condiciones de la licencia 
Pos: 47 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Contr ollertyp - Verw endbarkeit - Tabell e @ 408\m od_1723115915261_59.docx @ 2649152 @  @ 1 
 

Modelo del controlador Utilidad 

B400, B410, C440, C450, P470, P480 

B500, B510, C540, C550, P570, P580 

El módulo de comunicación del controlador Nabertherm incluye 

una licencia VCD para el horno. Para estos controladores no es 

necesario un convertidor de interfaces. 

A cada controlador se le pueden asignar hasta 3 paquetes de 

ampliación. Para un máximo de 3 paquetes de ampliación, se 

requiere un convertidor de interfaces con una única licencia. 

En caso de operar varios hornos con sendos paquetes de 

ampliación asignados, para cada horno se requiere una licencia 

(convertidor de interfaces), como mínimo. 

B130, B150, B180, C280, C290, C295, 

P300, P310, P330 

Cada controlador requiere una licencia (convertidor de interfaces).  

A cada controlador se le pueden asignar hasta 3 paquetes de 

ampliación sin necesidad de otras licencias. 

Eurotherm 3504 / 3508 Cada controlador requiere una licencia (convertidor de interfaces). 

A cada controlador se le pueden asignar hasta 3 paquetes de 

ampliación sin necesidad de otras licencias. 

Paquete de ampliación sin controladores 

compatibles 

Cada controlador sin controladores compatibles requiere una 

licencia (convertidor de interfaces).  

 
Pos: 48 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - Bestimmungsgem äßer Gebr auch @ 131\m od_1473066442517_59.docx  @ 567360 @ 2 @ 1 
 

4.5 Uso conforme al destino previsto 
Pos: 49 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Diese Softw are darf zur Aufzeichnung und D arstell ung von C ontroll erdaten ei ngesetzt wer den. All e . .. @ 131\m od_1473066615048_59.docx @ 567387 @  @ 1 
 

Este software se puede utilizar para el registro y la visualización de datos de un controlador. 

Todos los hornos, instalaciones o máquinas conectados deben ser aptos para el 

funcionamiento sin vigilancia y solo se deben operar en dicho funcionamiento. 
Pos: 50 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Die Funkti onen der VCD-Softw ar e dürfen nicht für di e Ü berw achung oder Steuerung von sicherheitsr elev  @ 131\mod_1473066617595_59.docx @ 567414 @  @ 1 
 

Las funciones del software VCD no se deben utilizar para la supervisión o para el control 

de funciones o procesos relevantes para la seguridad. 
Pos: 51 /TD/Betrieb_Bedi enung/Softw are/Überschrift - Sys tem anfor der ungen @ 5\m od_1213088485272_59.docx  @ 38057 @ 1 @ 1 
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5 Requisitos del sistema 
Pos: 52 /TD/Betrieb_Bedi enung/Softw are/Systemanforderungen - C ontroltherm VCD- Systemanforderungen - Tabell e @ 418\m od_1782282087050_59.docx @ 2877162 @  @ 1 
 

Componentes Requisito 

Sistema operativo  Microsoft Windows 10 (32/64 bit), 11 (64 bit) 

Software .Net Framework (como mínimo, versión 4.8, disponible en 

el paquete de instalación del software VCD) 

Ordenador/procesador p. ej., i3 o superior 

Memoria de trabajo 

(RAM) 

Como mínimo, 8 gigabytes (GB) 

Memoria de la tarjeta 

gráfica (RAM) 

64 megabytes (MB) 

Disco duro 100 gigabytes (GB) de espacio libre en la memoria del 

disco duro 

Pantalla Requisitos mínimos Monitor con una resolución de 

1280 x 720 (16:9) píxeles o superior. 

Recomendación: Resolución 1920 x 1080 

Internet no se requiere 

Navegador de Internet Recomendación: Google Chrome o Microsoft Edge 

Interfaz -1 Ethernet (conector RJ45) 

-2 Ethernet para la integración del PC en una red 

- puerto USB (para conectar otros controladores o paquetes 

de ampliación) 

Sistema de introducción de 

información: 

- teclado 

- ratón con 3 botones 

 
Pos: 53 /TD/Betrieb_Bedi enung/Softw are/Systemanforderung - C ontr oltherm VCD - H ardw are - Gr afik @ 131\m od_1473075757218_59.docx  @ 567467 @  @ 1 
 

 
 

 
Pos: 54 /TD/Betrieb_Bedi enung/Softw are/Systemanforderungen - C ontroltherm VCD-H ardw are -  Tabelle @ 408\m od_1723121627136_59.docx @ 2649215 @  @ 1 
 

N.º de 

orden 

Nombre Observación 

1 Ordenador  
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N.º de 

orden 

Nombre Observación 

1a Puerto Ethernet  

1b Puerto USB  

2 Monitor  

3 teclado  

3a Tecla ESC (escape)  

3b Tecla Mayús.  

3c Tecla Ctrl.  

3d Tecla Enter  

4 Ratón de 3 botones  

4a Botón izquierdo del ratón  

4b Botón derecho del ratón  

 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_59.docx @ 5114 @ 2 @ 1 
 

5.1 Alcance del suministro 
Pos: 56 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Softw are/Ü berschrif t - Zum Liefer umfang der Prozessdokumentati onssoftwar e VCD gehören: ( Einzug Mitte) @ 131\m od_1473078414773_59.docx @ 567545 @  @ 1 
 

El volumen de suministro del software de documentación de procesos VCD 
incluye: 

Pos: 57 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Softw are/N achrüs tung eines Komm unikationsmodul - N achr üstsatz M03.0012 - Tabell e @ 418\m od_1782292498145_59.docx @ 2877602 @  @ 1 
 

Nombre Cantidad Número de 

pieza 

Figura 

Módulo de comunicación para 

instalación de distribución (a 

partir de la versión 0.16) 

1 520100283  

 

Conector de panel posterior para 

módulo de comunicación 

1 520900507 

 

Cable Ethernet en el horno: 1 m 

acodado a 90° 

1 544300197 

 

Conector hembra Ethernet para 

pasar el cable de red por la pared 

de la instalación de distribución. 

1 520900453 

 

Breve guía de descarga de los 

manuales de instrucciones y del 

software de instalación VCD 

1   

 
Pos: 58 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es ist bei Lieferung umgehend zu pr üfen, ob das oben aufgeführte Zubehör im... @ 408\m od_1723122719472_59.docx @ 2649246 @  @ 1 
 

 
Nota 

En el momento de la entrega, se debe comprobar inmediatamente si los accesorios arriba 

indicados están incluidos en el volumen de suministro. 
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Pos: 59 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Unser e Anl eitungen w urden unter Verw endung von Adobe Acr obat im PDF-Format (Portabl e.. . @ 408\mod_1723123528534_59.docx @ 2649277 @  @ 1 
 

 
Nota 

Nuestras instrucciones se generan en formato PDF (Portable Document Format) usando 

Adobe Acrobat. Para poder leer los archivos en PDF, es necesario instalar primero Adobe 

Acrobat Reader en el ordenador. 
 

 
Pos: 60 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Softwar e/Ü berschrift  - Installation und Inbetriebnahme @ 5\m od_1213626733623_59.docx @ 38433 @ 1 @ 1 
 

6 Instalación y puesta en servicio 
Pos: 61 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Softwar e/Störungen und Schäden, di e durch die Ei nbi ndung di eser Softwar e in ei n bestehendes N etzw erk... @ 408\m od_1723124021605_59.docx @ 2649308 @  @ 1 
 

Nabertherm GmbH no se responsabiliza de las averías y los daños provocados por la 

integración de este software en una red ya existente. Por tanto, los controladores se deben 

integrar, preferentemente, en redes locales autónomas. 
Pos: 62 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift  -  Maxim ale Läng e der D atenleitungen @ 131\mod_1473085635954_59.docx @ 567685 @ 2 @ 1 
 

6.1 Longitud máxima de los cables de datos 
Pos: 63 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Die m axim ale Länge der N etzw erklei tung ist von unterschi edlichen Fak tor en  abhängig. Es  sind.. . @ 408\m od_1723124755611_59.docx @ 2649339 @  @ 1 
 

La longitud máxima del cable de red depende de distintos factores. Como principio, use 

cables de gran calidad con las siguientes propiedades: 

• CAT 5 o mejor 

• Cable apantallado 

• Longitud máxima: 50 metros 

Si es necesario puentear grandes distancias, se debe emplear un repetidor o conmutador. 

Dependiendo de las condiciones del lugar de instalación y de los cables empleados, puede 

ser necesario usar un interruptor o un repetidor incluso con longitudes menores. 
Pos: 64 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Hinw eis - Es sollten für  di e Ver bindung vom C ontroller zur VCD-Softwar e keine Funkverbindung en... @ 408\m od_1723125464343_59.docx  @ 2649370 @  @ 1 
 

 Nota 

Para conectar el controlador al software VCD, no se deben usar conexiones inalámbricas 

tales como WLAN/Wi-Fi. Estas conexiones también pueden provocar averías. 

 
Pos: 65 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift  -  Anschluss der VCD-Softw are an die Contr oller @ 131\m od_1473086825809_59.docx @ 567739 @ 2 @ 1 
 

6.2 Conexión del software VCD a los controladores 
Pos: 66 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - Soll ei n Ofen/C ontroll er an einen PC mit VCD-Softwar e angeschl ossen wer den, so ist  ...  @ 131\mod_1473086927341_59.docx @ 567766 @  @ 1 
 

Si un horno/controlador se debe conectar a un PC con software VCD, se procederá de 

la siguiente manera: 
Pos: 67 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Beim Kauf eines  Ofens zusammen mit  der VCD-Softw are wer den die notw endigen Schnit tstellen für den .. @ 131\m od_1473087119718_59.docx @ 567793 @  @ 1 
 

Al comprar un horno junto con el software VCD, en Nabertherm se instalan ya las 

siguientes interfaces necesarias para la conexión del software VCD. 
Pos: 68 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Sollte di e VCD-Softw are nachträglich geli efert w orden sei n, so muss zunächst ei n.. . @ 408\mod_1723125768686_59.docx @ 2649401 @  @ 1 
 

Si el software VCD se adquiere a posteriori, primero se debe integrar un módulo de 

comunicación en la instalación de distribución. Para ello, siga las instrucciones del capítulo 

«Reequipamiento de software VCD». 
Pos: 69 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Die Verbindung zwischen diesem Komm unikati onsmodul und dem PC kann dir ekt ( durch eine teil bar e . .. @ 408\m od_1723125969166_59.docx  @ 2649432 @  @ 1 
 

La conexión entre este módulo de comunicación y el PC se puede realizar directamente 

(mediante un paso parcial en la pared de la instalación de distribución) o mediante un 

puerto Ethernet. Ahora se debe conectar el cable de red en este módulo de comunicación o 

puerto Ethernet. Si ya hay un puerto integrado, observe el símbolo de red  o el rótulo 

«Ethernet». 
Pos: 70 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Die andere Seite der N etzw erklei tung wird mi t dem PC, auf dem die VCD-Softwar e i nstalliert is t, ...  @ 131\m od_1473087231906_59.docx  @ 567871 @  @ 1 
 

El otro extremo del cable de red se conecta al PC en el que se encuentra instalado el 

software VCD. Si el puerto de red del ordenador ya está ocupado, se puede multiplicar 

utilizando un interruptor de red (ver la imagen en “Descripción del producto”).  
Pos: 71 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Die VCD-Softwar e kann bis zu 16 C ontroller/Öfen verwalten. @ 131\m od_1473087234937_59.docx @ 567897 @  @ 1 
 

El software VCD puede gestionar hasta 16 controladores/hornos. 
Pos: 72 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Im Liefer umfang befinden sich, je nach Aus führung Ihres  Ofens, all e für den erweiterten Anschluss . . @ 131\m od_1473087237859_59.docx @ 567923 @  @ 1 
 

El volumen de suministro incluye, según la versión de su horno, todos los cables de datos 

necesarios para la conexión ampliada (5 m de cable de red) para una conexión directa cerca 

del horno. 
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Pos: 73 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Je nach Aus führung Ihrer N etzwerks truk tur und dem Standor t des  Ofens könn en wei ter e N etzw erkleitun..  @ 131\mod_1473087241328_59.docx  @ 567949 @  @ 1 
 

Según la versión de su estructura de red y el lugar de colocación del horno, pueden resultar 

necesarios también otros cables de red. 
Pos: 74 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Die N achrüs tung einer VCD- Softw are is t im Kapitel „Nachr üstung der  VCD- Softwar e“ beschrieben. @ 131\m od_1473087688176_59.docx @ 567995 @  @ 1 
 

La instalación posterior de un software VCD está descrita en el capítulo “Instalación 

posterior del software VCD”. 
Pos: 75 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Kommunikationsm odul mit  Netwerkl eitung-Ethernet - Grafik @ 131\mod_1473087814552_59.docx @ 568021 @  @ 1 
 

 

1 Módulo de comunicación 

2 Cable de red (Ethernet) 

Fig. 1: Módulo de comunicación (figura análoga) 
Pos: 76 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Hinw eis - Beim Anschluss  von C ontroll ern an die VCD-Softwar e, is t die Lis te der unterstütz ten... @ 408\m od_1723126590546_59.docx @ 2649463 @  @ 1 
 

 Nota 

Para la conexión de controladores al software VCD se debe tener en cuenta la lista de 

controladores compatibles. 

 
Pos: 77 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - Vor ber eitung für die Softwar eins tall ation @ 131\m od_1473161921916_59.docx  @ 568744 @ 2 @ 1 
 

6.3 Preparativos para la instalación del software 
Pos: 78 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Achtung -  Die Softw are darf nur  ei nmal i nstalliert  wer den. Ei n Zugriff auf Contr oller von m ehr eren @ 329\m od_1643366285266_59.docx @ 2312750 @  @ 1 
 

 

Atención 

El software solo se puede instalar una vez. No se permite acceder al controlador desde 

varios ordenadores y podría provocar averías y pérdidas de datos. El software no está 

diseñado para funcionar simultáneamente en varios ordenadores. 

 
Pos: 79 /TD/Betrieb_Bedi enung/Softw are/Überschrift - D atensicher ung @ 9\mod_1245924924031_59.docx @ 61942 @ 2 @ 1 
 

6.4 Copia de seguridad 
Pos: 80 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Hinw eis - Bitte vor der Ins tall ati on oder ei nem  Update ei ne Sicherheitskopi e der Datei en auf... @ 408\m od_1723127084977_59.docx  @ 2649494 @  @ 1 
 

 

Nota 

Antes de la instalación o de una actualización, genere una copia de seguridad de los 

archivos en un soporte de datos externo, por ejemplo, soportes móviles (CD, DVD, lápiz 

USB o disco). 

Para tener los datos disponibles a largo plazo, tras cada actualización, se debe realizar una 

copia de seguridad de toda la carpeta VCD. En caso de incompatibilidad, los archivos se 

podrán abrir independientemente de la versión actual del software. 

Adicionalmente, se debe realizar regularmente una copia de seguridad general de los 

datos.  

Después de una actualización del software, se debe comprobar la coincidencia con los 

requisitos de las especificaciones de materiales y procesos y, si procede, realizar una 

medición TUS. 
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Pos: 81 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Bei einer berei ts vorhandenen VCD-Softw are - Tabelle @ 408\m od_1723127355894_59.docx  @ 2649525 @  @ 1 
 

Con un software VCD ya existente 

Guardar datos: 

Antes de la instalación, guarde la carpeta C:\ Nabertherm\VCD. Para guardar 

regularmente los datos, guarde las carpetas «Archivo» y «Ajustes». 

Si el cliente ha creado más carpetas para una carpeta externa de depósito, se deben 

incluir en la estructura de la copia de seguridad.  

Instalación de la mejora: 

Instale las mejoras directamente en la ruta de instalación estándar a través de la 

instalación disponible. 

 
Pos: 82 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Softwar e/Ü berschrift  - Energiesparfunktionen @ 408\mod_1723127534461_59.docx  @ 2649556 @ 3 @ 1 
 

6.4.1 Funciones de ahorro de energía 
Pos: 83 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Softwar e/Energiesparfunkti on und Bil dschirmschoner si nd für ei ne einw andfr eie Fu nkti on des  Progr amms zu.. . @ 408\m od_1723127870136_59.docx @ 2649588 @  @ 1 
 

Para que el programa funcione a la perfección, es necesario desactivar la función de ahorro 

de energía y el salvapantallas. En el manual del sistema operativo encontrará consejos para 

la desactivación (p. ej., modo de espera o stand-by). 
Pos: 84 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - Bildschirmaufl ösung @ 5\mod_1217334307925_59.docx @ 40587 @ 3 @ 1 
 

6.4.2 Resolución de pantalla 
Pos: 85 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Bildschirm auflösung der VCD- Softw are @ 408\m od_1723128240240_59.docx  @ 2649619 @  @ 1 
 

 

El perfecto funcionamiento del programa y sus funciones no dependen de la resolución de 

la pantalla. Se recomienda una resolución de 1920x1080 pixeles (puntos de pantalla). En 

el manual del sistema operativo encontrará información sobre la resolución de la pantalla. 

El software VCD se adapta automáticamente a la resolución configurada en el sistema 

operativo. La resolución mínima es de 1280x720 pixeles. 

 
 
Pos : 86 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Hinw eis - Eins tell ung en des Systems beachten: Wir d in den Anzeigeeins tell ungen von Wi ndows die...  @ 418\mod_1782283312851_59.docx @ 2877193 @  @ 1 
 

 Nota 

Observar los ajustes del sistema: Si, en los ajustes de visualización de Windows, el 

tamaño de visualización parte de la «escala» de las aplicaciones, es posible que parte de la 

interfaz del usuario no se visualice correctamente y sea demasiado pequeña o demasiado 

grande. En tal caso, es necesario armonizar la escala y la resolución. Recomendamos 

ajustar la escala a «100 %». 

 
Pos: 87 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - Wi ndows-Taskleis te @ 5\m od_1217334384657_59.docx  @ 40603 @ 3 @ 1 
 

6.4.3 Barra de tareas 
Pos: 88 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Windows-Taskl eiste -Window s 10 @ 408\m od_1723128822207_59.docx  @ 2649681 @  @ 1 
 

 

El ajuste estándar es «Mantener la barra de tareas siempre en primer plano». Si se 

modifican los ajustes usando la casilla de verificación , los efectos de estas 

modificaciones se muestran en la ventana de vista previa. Para lograr una imagen óptima 

del programa, es necesario activar la casilla de verificación  «Mantener la barra de 

tareas siempre en primer plano» y «Ocultar automáticamente la barra de tareas». En el 

manual del sistema operativo encontrará información sobre el ajuste. 

 
Pos: 89 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - Zeitumstellung Sommerzeit & Wi nterzeit  @ 5\m od_1216284651632_59.docx  @ 40047 @ 3 @ 1 
 

6.4.4 Cambio de hora: horario de verano e invierno 
Pos: 90 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Für alle VCD- Versi onen ab Version 2.0 gilt: @ 418\m od_1782283824272_59.docx @ 2877224 @  @ 1 
 

 

Para todas las versiones de VCD a partir de la versión 2.0: 

Cuando se produce el cambio automático del reloj del sistema del ordenador del horario 

de verano al de invierno y viceversa, los datos de proceso se guardan continuamente. 

La hora actual se sincroniza a intervalos regulares entre el software VCD y el controlador 

de la serie 500. Por tanto, deberán evitarse las modificaciones manuales de la hora del 

sistema mientras haya un programa activo. 
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Pos: 91 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Hinw eis - Zur Verw endung der VCD-Softwar e im R ahm en der N ormen AMS 2750 oder C QI- 9, m uss  di e.. . @ 408\mod_1723197769927_59.docx @ 2649782 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para emplear el software VCD en el marco de las normas AMS 2750 o CQI-9, es necesario 

sincronizar la hora del sistema calibrada o documentada digitalmente con un servidor NIST. 

También son admisibles los equivalentes internacionales a NIST (National Institute of 

Standards and Technology). Las especificaciones exactas se deben extraer de las normas 

correspondientes. 

 
Pos: 92 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Überschrift - Eins tell ung der Schnitts tell enadr esse @ 5\mod_1213957203714_59.docx @ 38706 @ 3 @ 1 
 

6.4.5 Configuración de la dirección de interfaz 
Pos: 93 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Damit ei ne Kommunikation zwischen der VCD-Softwar e und den angeschlossenen Contr ollern...  @ 408\mod_1723197916893_59.docx @ 2649813 @  @ 1 
 

Para que pueda existir comunicación entre el software VCD y los controladores conectados, 

a cada controlador se le debe asignar su dirección IP propia (dirección IP o dirección RS 

422). Si dos o más controladores tienen la misma dirección de puerto, la comunicación se 

producirá con interferencias y el software no reconocerá o no mostrará los controladores. 

El ajuste de la dirección de la interfaz es diferente para cada modelo de controlador. 

Encontrará información sobre el ajuste de la dirección de la interfaz en el manual de 

instrucciones del controlador pertinente (capítulo «Ajuste de la dirección de la interfaz»). 

Los reguladores de zona C 6Z están configurados de fábrica y no se deben modificar. 

Los ajustes de las direcciones en el software VCD se describen en el capítulo «Pestaña 

Hornos». 
Pos: 94 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Softw are/Hinw eis - Es ist  sicher zu stellen, dass alle angeschlossenen Contr oller eingeschaltet sind,. .. @ 408\m od_1723198009754_59.docx  @ 2649844 @  @ 1 
 

 
Nota 

Es necesario asegurarse de que todos los controladores conectados estén encendidos para 

que, al iniciar el programa del software VCD, se pueda generar una conexión. 

El software «VCD» solo funciona con los convertidores de interfaces y módulos de red 

suministrados para la instalación y correctamente conectados. 
 

 
Pos: 95 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Softwar e/Ü berschrift  - Softwar eins tall ation @ 5\m od_1213626387863_59.docx @ 38417 @ 2 @ 1 
 

6.5 Instalación del software 
Pos: 96 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Softwar e/Hi nweis  - Wird eine bestehende VCD-Softw are um  ei nen Ofen erw eitert, so sollte auch di e VCD-Softw are @ 418\mod_1782284410114_59.docx  @ 2877255 @  @ 1 
 

 
Nota 

Si se añade un horno a un software VCD ya instalado, también se debería actualizar el 

software VCD con el fin de descartar problemas con la compatibilidad. 

 
Pos: 97 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Softwar e/Softw are i nstallier en -  VCD-Softwar e @ 418\m od_1782284820229_59.docx @ 2877286 @  @ 1 
 

Progreso de la 

instalación 

Descripción 

 

El software VCD actual se puede descargar en la siguiente dirección:  

http://www.nabertherm.com/download/ 

Código de producto: VCD 

Contraseña: 47202013 

Pulse el botón derecho del ratón sobre el archivo ZIP descargado y seleccionar «Extraer 

todo». Ahora puede extraer los archivos a la ubicación deseada en el disco duro local.  

 Para iniciar el asistente de instalación, abra el archivo «setup.exe». 

 

Se inicia el programa de instalación. 
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Progreso de la 

instalación 

Descripción 

 

Seleccione el idioma en el que se debe realizar la instalación. 

Indique en qué directorio del disco duro se debe instalar el software. Recomendamos el 

ajuste preconfigurado C:\Nabertherm\VCD. 

Para el proceso de instalación, pulse con el botón izquierdo del ratón en el botón 

[Continuar>]. 

Se ejecuta el proceso de instalación y, dependiendo de la configuración del ordenador, 

puede durar varios minutos. 

 

Confirme las preguntas en función de los derechos del administrador. 

 

Una vez realizada la instalación, finalice la configuración haciendo clic con el botón 

izquierdo del ratón en el botón [Finalizar]. 

 

Tras la instalación, se genera un acceso directo al software en el escritorio. Haciendo 

doble clic en el icono correspondiente se inicia el programa. 

 
Pos: 98 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Softwar e/Hi nweis  - Bei der Verwendung ei nes  Bil dschirmschoners kann es zu U nterbrechung en .. . VCD-Softw are @ 408\mod_1723198301552_59.docx  @ 2649906 @  @ 1 
 

 
Nota 

Si se usa un salvapantallas o las funciones de ahorro de energía, puede haber 

interrupciones en el flujo de datos entre el ordenador y el controlador o los controladores. 

Recomendamos no emplear salvapantallas ni funciones de ahorro de energía cuando se 

esté usando el software. Encontrará información de ayuda para desactivar el 

salvapantallas o las funciones de ahorro de energía en el manual del sistema operativo. 

 
Pos: 99 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Softwar e/Hi nweis  - Es  ist sicher zu s tell en, dass  Updates des  Betri ebssystems nicht w ähr end ei nes ...  @ 408\mod_1723198358452_59.docx @ 2649937 @  @ 1 
 

 
Nota 

Es necesario asegurarse de que no se realicen actualizaciones del sistema operativo 

mientras se esté ejecutando un programa de calentamiento. Después de la actualización, 

se deben comprobar el funcionamiento y la conexión con los controladores. 

En caso de problemas con actualizaciones espontáneas, Nabertherm recomienda usar 

Windows 10 LTSB. Esta versión permite bloquear actualizaciones espontáneas. 

Además, las actualizaciones también se pueden controlar a través del servidor WSUS de 

Microsoft.  

Debe evitarse el acceso permanente a Internet para este PC, para evitar la descarga 

automática de actualizaciones. 
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Pos: 100 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Softw are deinstallieren @ 5\mod_1216214473022_59.docx @ 39995 @ 3 @ 1 
 

6.5.1 Desinstalar el software 
Pos: 101 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Softwar e dei nstallieren - Tabell e @ 408\m od_1723199345139_59.docx @ 2649968 @  @ 1 
 

Progreso de la desinstalación Descripción 

 Si el software está adecuadamente instalado, se puede desinstalar 
mediante la administración de software de Windows.  

Desinstalación del programa «Nabertherm\VCD» 

 Inicio > Ajustes > Apps > Apps instaladas 

(El proceso de desinstalación puede diferir en función del sistema 
operativo empleado) 

 

En la pantalla aparece una lista de todos los programas instalados.  

Seleccione el software que desea eliminar y haga clic con el botón 
izquierdo del ratón sobre el botón [Eliminar]. Siga las indicaciones que 
aparecen en pantalla. Antes de la desinstalación, realizar una copia de 
seguridad de toda la ruta «C:\Nabertherm» o de la ruta de instalación 
alternativa. 

 Se abre una ventana donde se le pregunta si desea borrar el programa. 
Confirme la pregunta pulsando el botón [Sí], [OK] o [Continuar]. 

 

El programa VCD se borra del sistema. 

Los datos del horno guardados no se borran, sino que se mantienen en 
las carpetas correspondientes. 

 
Pos: 102 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Softw are starten @ 5\m od_1214471816072_59.docx @ 39049 @ 2 @ 1 
 

6.6 Iniciar el software 
Pos: 103 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Softwar e starten VCD- Softw are @ 408\m od_1723202213228_59.docx  @ 2650010 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

El programa se puede iniciar haciendo doble clic con el 

botón izquierdo del ratón sobre el icono del software VCD. 

El inicio del software VCD se realiza en 3 pasos: 

 

Paso 1 

Una vez iniciado, el programa realiza un examen del 

sistema. Se examinan los controladores / hornos 

conectados. 

 Paso 2 

Generación y comprobación de la conexión con el 

convertidor de interfaces o el módulo de red 

 

Nota: aparece un mensaje de error: «No se ha podido 

conectar con el controlador» 

Este mensaje aparece cuando el ordenador no detecta el 

controlador (véase el capítulo: «FAQ - Preguntas 

frecuentes»). 
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Indicación Descripción 

 

Paso 3 

Visualización de la pantalla de inicio 

 
Pos: 104 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Aufbau und Funkti onen @ 131\m od_1473173005992_59.docx @ 569120 @ 2 @ 1 
 

6.7 Instalación y funciones 
Pos: 105 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Allgem eine Symbole und Anzeigeber eiche @ 131\m od_1473173074908_59.docx  @ 569147 @ 2 @ 1 
 

6.8 Símbolos generales y áreas de pantalla 
Pos: 106 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die folgenden Sym bol e und Anzeig ebereiche können in verschiedenen Fens ter n der VCD Softw are erschein @ 131\m od_1473173082919_59.docx  @ 569174 @  @ 1 
 

Los siguientes símbolos y áreas de pantalla pueden aparecer en diferentes ventanas del 

software VCD. 
Pos: 107 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Bereich „Menüzeil e“ @ 131\mod_1473173090755_59.docx @ 569201 @ 2 @ 1 
 

6.9 Área “Barra de menú” 
Pos: 108 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Softw are VCD  besitz t eine einfache und übersichtliche Bedi enung. Im  linken Teil der Softwar e.. . @ 408\mod_1723202304149_59.docx @ 2650041 @  @ 1 
 

El manejo del software VCD es claro y sencillo. En la parte izquierda del software se 

encuentra el menú de navegación. Con él se accede a las áreas principales del software. 
Pos: 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - M enüzeile - Bedeutung der ei nzelnen Symbole - VCD- Softwar e - Tabell e @ 408\m od_1723202362357_59.docx @ 2650072 @  @ 1 
 

Indicación Descripción Significado 

 

 

Barra de navegación 

 

Resumen Indicación de los participantes activos  

 

Programa Edición, carga, grabación y envío de programas 

 

Archivo Indicación de los procesos registrados 

 

Mensajes Visualización y filtración de los mensajes y 

avisos de los hornos 

 

Ajustes Administración de los hornos / controladores, 

paquetes de ampliación, ajustes del sistema, 

formatos de información de otros ajustes  

 

Salir del programa Salir del software cerrando la ventana. En modo 

de pantalla completa, pulsar primero Escape 

(«ESC» en el teclado) 
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Indicación Descripción Significado 

 

Menú de ayuda Abrir el archivo de ayuda (manual de 

instrucciones) 

 
Pos: 110 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Bereich „Fernsteuer ung“ (C ontr ollersteuer ung), @ 131\m od_1473174348976_59.docx  @ 569281 @ 2 @ 1 
 

6.10 Área “Control remoto” (control del controlador) 
Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Fer nsteuer ung erlaubt das  Steuer n des C ontrollers  von der VCD- Softwar e aus. Di ese befi ndet sich @ 131\m od_1473174682156_59.docx @ 569334 @  @ 1 
 

El control remoto permite el control del controlador desde el software VCD. Se encuentra 

en varias secciones del software VCD. 
Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Solange di e Symbol e im hell en Grau erschei nen sind diese nicht bedi enbar . Ei n Sym bol,  welches i n ein @ 131\m od_1473174687107_59.docx  @ 569361 @  @ 1 
 

Cuando los símbolos aparecen en gris claro, significa que no están habilitados. Un símbolo 

que se muestra en gris oscuro está habilitado. Si un símbolo está o no habilitado depende, 

por ejemplo, de si se transmitió un programa válido y de si se puede conectar con este 

controlador. 
Pos: 113 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Folgende Funkti onen l assen sich steuern: (Ei nzug Mitte) @ 131\mod_1473227702312_59.docx @ 569391 @  @ 1 
 

Se pueden controlar las siguientes funciones: 
Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - Fer nsteuerung - Bedeutung der einzelnen Symbole - VCD- Softw are -  Tabelle @ 408\m od_1723202514707_59.docx @ 2650103 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Control a distancia 

 

Inicio del controlador. El botón se puede activar después de enviar 

un programa. 

 

Pausar el programa en curso (Hold). 

 

Cerrar el programa en curso (Stopp). 

 

Retroceder un paso del programa (salto de segmento). 

 

Saltar un paso del programa (salto de segmento). 

Además, se muestra el nombre del programa actual: 

 

Aquí se muestra el nombre del programa enviado o la palabra «Externo» para un 

programa iniciado directamente en el controlador. 

 
Pos: 115 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Soll ein Programm  gestartet w erden, so m uss  vor her ei n Programm übertr agen („gesendet“) wor den... @ 408\m od_1723202812396_59.docx @ 2650134 @  @ 1 
 

Si se pretende iniciar un programa, previamente se debe haber transferido («enviado») un 

programa. Después se habilita el botón de inicio.  
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Pos: 116 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - W urde der Startknopf gedrückt,  erscheint ei ne Abfr age: (Einzug Mit te - nicht fett) @ 408\m od_1723202905920_59.docx @ 2650165 @  @ 1 
 

Si se ha pulsado el botón de inicio aparece una consulta: 
Pos: 117 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich "Fernsteuerung" - Abfr age C hargenname -  Grafik @ 408\m od_1723203027097_59.docx @ 2650227 @  @ 1 
 

 

Fig. 2: Consulta del nombre de carga (figura análoga) 
Pos: 118 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hier können für das  Pr ogramm, w elches  ges tartet wer den soll, zusätzliche Informati onen ( bis zu 200 Z  @ 418\mod_1782285980658_59.docx @ 2877317 @  @ 1 
 

Aquí se puede introducir información adicional (hasta 200 caracteres por campo) para el 

programa que se desea iniciar. Estos textos permiten describir con mayor detalle el 

programa de calentamiento actual, o bien la carga, introduciendo, por ejemplo, un número 

de pedido. En los ajustes del horno se puede modificar el nombre de los campos de entrada, 

cambiando los títulos. También se pueden añadir nuevos campos (véase el capítulo 

«Pestaña «Hornos» - Nombrar datos de carga»). De este modo se pueden procesar varias 

cargas. Además, existe la posibilidad de establecer una hora de inicio. Para ello, habilite 

esta función seleccionando [Establecer hora de inicio] y, después, ajuste la fecha y la hora 

en [Inicio retardado]. Ahora se puede iniciar el programa pulsando [Iniciar]. Pulsando 

[Cancelar] se puede cancelar el proceso. 
Pos: 119 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Di e Softw are m uss  zur Ausführ ung des verzögerten Starts  ei ngeschaltet blei ben. Wechselt.. . @ 408\m od_1723203218927_59.docx @ 2650289 @  @ 1 
 

 
Nota 

El software debe permanecer encendido para ejecutar el inicio retardado. Si el ordenador 

cambia, por ejemplo, al modo de espera, el inicio retardado no se ejecuta. 

Para que se puedan registrar los datos de los hornos conectados, el software VCD no se 

puede cerrar.  

 
Pos: 120 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Bereich „Diagramm“ ( Kurvenanzeige) @ 131 \mod_1473229278128_59.docx @ 569521 @ 2 @ 1 
 

6.11 Área “Diagrama” (visualización de curvas) 
Pos: 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Der Bereich Di agramm befi ndet sich in mehrer en Bereichen der VC D-Softw are. Er stellt die aktuellen @ 248\m od_1602069022037_59.docx @ 2081690 @  @ 1 
 

El área del diagrama se encuentra en varias áreas del software VCD. Representa los datos 

de proceso actuales del horno en una curva y dispone de una función de zoom, una línea, 

una vista general en curva y una evaluación de los valores. 

Se pueden mostrar 10 080 puntos de datos, como máximo, (corresponde a 1 semana, 

aproximadamente). 



 

22 

Pos: 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung des Diagramms im Ofenstatus  - Gr afik @ 408\m od_1723203337429_59.docx @ 2650320 @  @ 1 
 

 

1 Opciones de visualización, 2 Área del diagrama, 3 Vista del diagrama, 4 Pantalla 

completa 

Fig. 3: Visualización del diagrama en el estado del horno (figura análoga) 
Pos: 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich Di agramm-Kurvenanzeige -  Anzeigeopti onen - VCD-Softw are - Tabelle @ 408\m od_1723203502413_59.docx  @ 2650351 @  @ 1 
 

Opciones de 

visualización 

Descripción 

 
Funciones para adaptar la pantalla: Restablecer zoom, mostrar 

selección de curva, visualización lineal y vista general del 

diagrama 

 
Pos: 124 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich Di agramm-Kurvenanzeige -  Wertauswahl - VCD-Softw are - Tabelle @ 408\m od_1723203566690_59.docx  @ 2650382 @  @ 1 
 

Selección del valor Visualización Descripción 

 

 

Selección de valores y leyenda de 

las curvas.  

Aquí existe la posibilidad de 

mostrar y ocultar curvas. Si se 

retira una curva de la selección, el 

valor actual de esta curva también 

se muestra u oculta para la vista 

lineal. Durante la instalación de un 

horno se puede predeterminar este 

ajuste. 

 
Pos: 125 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich Di agramm-Kurvenanzeige -  Diagramm und Li neal - VCD-Softw are - Tabelle @ 408\m od_1723203615873_59.docx  @ 2650413 @  @ 1 
 

Diagrama y vista 

lineal 

Visualización Descripción 

  

 

En el diagrama se muestran los 

valores actuales de las distintas 

curvas. 

Si pulsa de nuevo, los valores se 

vuelven a ocultar. 

Para aumentar el tamaño de una sección, pulse y mantenga pulsado el botón izquierdo 

del ratón en el área del diagrama y, a continuación, arrastre el ratón. Para alejar el 

zoom, haga doble clic en el área del diagrama, o bien use el icono de la lupa  en las 

opciones de visualización. 
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Pos: 126 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich Di agramm-Kurvenanzeige -  Diagramm übersicht - VCD-Softw are - Tabelle @ 408\mod_1723203671979_59.docx  @ 2650444 @  @ 1 
 

Vista general del 

diagrama 

Visualización Descripción 

  

 

Visualización y ocultación de la 

vista general del diagrama. 

La vista del diagrama es una 

pequeña ventana por debajo del 

diagrama. Incluso si se usa el 

zoom en el diagrama, en la vista 

del diagrama siempre se observa 

el diagrama completo.  

 

La vista general del diagrama incluye dos barras en los extremos (1). Al aumentar el 

tamaño del diagrama con el zoom, las barras se desplazan juntas dependiendo del nivel 

de aumento. Del mismo modo, moviendo las barras se puede modificar el tamaño del 

diagrama. 

 

 
Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich Di agramm-Kurvenanzeige -  Vollbildfunkti on - VCD-Softw are - Tabelle @ 408\m od_1723203789554_59.docx  @ 2650475 @  @ 1 
 

Función de pantalla 

completa 

Descripción 

     

La función de pantalla completa le permite abrir el diagrama 

con el máximo tamaño posible. Pulsando de nuevo sobre este 

icono se cancela la pantalla completa. 

 
Pos: 128 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - M enü „Übersicht“ @ 131\mod_1473234076813_59.docx @ 569730 @ 2 @ 1 
 

6.12 Menú “Sinóptico” 
Pos: 129 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Durch W echsel n auf die „Übersicht“, w erden all e ber eits ang elegten Öfe n dargestellt. In di esem ...  @ 408\mod_1723203835861_59.docx @ 2650506 @  @ 1 
 

Cambiando a la «Vista general» se visualizan todos los hornos ya añadidos. En este 

ejemplo se supervisan dos controladores (hornos). A cada horno se le asigna un área de la 

ventana en el que aparece el nombre del horno indicado en los ajustes. Además, se 

visualizan los valores y mensajes actuales para cada horno. 
Pos: 130 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/"Übersicht" - Grafi k @ 408\mod_1723203882934_59.docx @ 2650537 @  @ 1 
 

  

Fig. 4: «Vista general« (figura análoga) 
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Pos: 131 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - M enü „Ofenstatus“ @ 131\mod_1473234873401_59.docx @ 569835 @ 2 @ 1 
 

6.13 Menú “Estado del horno” 
Pos: 132 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Ei nen g enauen Ü ber blick über einen Ofen und dessen Daten, gibt die Seite " Ofens tatus" . Um i n den... @ 408\m od_1723204072957_59.docx @ 2650568 @  @ 1 
 

La página «Estado del horno» ofrece una vista general exacta de un horno y sus datos. Para 

acceder al estado del horno, haga doble clic sobre el horno.  Al hacerlo, se abrirá la página 

«Estado del horno». 
Pos: 133 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Der„Ofens tatus“ zeigt detailli erte Daten des Ofens an. In di esem Bereich sind aus führliche... @ 408\m od_1723204185334_59.docx @ 2650599 @  @ 1 
 

El «Estado del horno» muestra datos detallados del horno. En esta área se puede encontrar 

información detallada sobre el proceso actualmente en curso. 
Pos: 134 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - " Ofens tatus"  - Gr afik @ 408\m od_1723204276360_59.docx  @ 2650630 @  @ 1 
 

 

1 Datos del horno 2 Control a distancia (del controlador), 3 Diagrama (Visualización en 

curva), 4 Pestaña para la tabla de datos actuales, el programa y los mensajes 

Fig. 5: «Estado del horno» (figura análoga)) 
Pos: 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich " Ofendaten" -  Dieses Fenster stellt aktuelle D aten des  Contr ollers dar. Im  ober en Teil wer de @ 132\mod_1473249147594_59.docx @ 570362 @  @ 1 
 

Área “Datos del horno” 

Esta ventana muestra los datos actuales del controlador. En la parte superior se visualizan 

mensajes pendientes. 
Pos: 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich " Ofendaten" -  Beschrei bung - VCD-Softw are - Tabelle @ 408\m od_1723204384357_59.docx @ 2650661 @  @ 1 
 

Área «Datos del horno» 

Función Descripción 

Programa activo Nombre de un programa en ejecución 

Segmento Paso actual de un programa en ejecución 

Posición de medición Selección del punto de medición para la zona de 

calentamiento, regulación de cargas, termopar de 

documentación o zona de refrigeración (en función del 

modelo) 

Valor teórico Valor teórico actual de un programa en ejecución 

Valor real Valor de temperatura actual de la zona seleccionada 

Potencia Valor en [%], que muestra la salida actual del controlador  

Tiempo de 

funcionamiento 

Tiempo de ejecución del programa ya transcurrido 

Tiempo restante de 

funcionamiento 

Tiempo restante estimado que todavía necesita el programa.  
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Área «Datos del horno» 

Función Descripción 

Tiempo rest. 

segmento 

Tiempo restante estimado del segmento actual. Aquí no se 

puede proceder a la conmutación del tiempo restante de 

funcionamiento de hh:mm a mm:ss con tiempos < 1 minuto 

como se realiza con el controlador debido a una limitación de 

la actualización. 

Hora de inicio Fecha y hora de inicio del controlador. Aquí se usa la hora del 

controlador, para mostrar la hora de inicio correcta incluso con 

un software VCD vinculado a posteriori.  

 
Pos: 137 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich "Fernsteuerung" - Beschrei bung - VCD-Softw are - Tabelle @ 131\mod_1473238112109_59.docx  @ 569966 @  @ 1 
 

Área “Control remoto” (control de controlador) 

Ver los símbolos generales y áreas de pantalla -> Área “Control remoto” 

 
Pos: 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich "Di agramm" - Beschr eibung - VCD-Softwar e - Tabelle @ 131\mod_1473238109067_59.docx @ 569940 @  @ 1 
 

Área “Diagrama” (visualización de curvas) 

Ver los símbolos generales y áreas de pantalla -> Área “Diagrama” 

 
Pos: 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich "D atentabelle" - Beschrei bung - VCD- Softw are - Tabell e @ 418\m od_1782286446459_59.docx @ 2877348 @  @ 1 
 

Área «Pestaña tabla de datos, programa y mensajes» 

En la tabla de datos se muestran los datos de proceso actualmente obtenidos. Estos 

valores forman la base de la generación de diagramas (presentación en curvas). 

La adaptación variable de la anchura de las columnas se puede realizar con el ratón. 

Asimismo, haciendo clic con el ratón en los nombres de las columnas, se pueden 

ordenar los datos de proceso. Por defecto, los últimos datos aparecen en la parte 

superior de la tabla, para poder ver inmediatamente los datos más recientes en el 

momento de la medición. 

La pestaña «Programa» corresponde al programa actualmente en uso.  

La pestaña «Mensajes» enumera todos los mensajes aparecidos durante el programa. 

 
Pos: 140 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - M enü „Programm e verwal ten“ @ 131\m od_1473239110937_59.docx @ 570018 @ 2 @ 1 
 

6.14 Menú “Administrar programas” 
Pos: 141 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Das Symbol in der M enüzeile führt i n die Pr ogrammverw altung. Es  erscheint folgendes Bild:  @ 408\mod_1723204545113_59.docx @ 2650723 @  @ 1 
 

El icono  en la barra del menú lleva a la administración de programas. Aparece la 

siguiente pantalla: 
Pos: 142 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - Bild " Programm"  - Gr afik @ 408\m od_1723204595752_59.docx @ 2650754 @  @ 1 
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1 Lista de programas, 2 Control a distancia (del controlador), 3 Tabla de programas, 

4 Crear y copiar programas 

Fig. 6: «Programas» (figura análoga) 
Pos: 143 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Auf der Seite „ Programm e“ können die Tem peraturpr ofil e bzw. H eizprogramm e angesehen,...  @ 408\mod_1723204909020_59.docx @ 2650785 @  @ 1 
 

En la página «Programas» se pueden visualizar, ajustar o modificar los perfiles de 

temperatura o los programas de calentamiento. 

«Programas» se divide en las áreas Lista de programas, Control a distancia y Tabla de 

programas. 
Pos: 144 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Programmlis te ( Einzug Mitte) @ 132\m od_1473241654406_59.docx @ 570127 @  @ 1 
 

Lista de programas 
Pos: 145 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Pr ogrammliste auf der linken Seite erlaubt erlaubt Ausw ahl Ofen - Auswahl Programm für Ofen -...  @ 408\mod_1723205286848_59.docx @ 2650816 @  @ 1 
 

La lista de programas en el lado izquierdo permite 

• seleccionar el horno deseado 

• seleccionar un programa para este horno 

• crear, copiar, añadir y borrar un programa. 
Pos: 146 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Funk tion - Ofenbezeichnung_Programmliste_Anlegen, Kopi eren,Einfüg en,Löschen - VCD-Softwar e - Tabelle @ 408\mod_1723205626913_59.docx @ 2650847 @  @ 1 
 

Función Descripción 

 

Nombre del horno 

Selección del horno para el que está destinado el 

programa. 

 

Lista de programas 

La lista de programas muestra todos los programas 

disponibles para este horno. Al hacer clic con el ratón 

en el nombre de un programa, dicho programa 

aparece a la derecha. 

 

Crear, copiar, añadir y borrar un programa  

Nuevo: Crea un nuevo programa vacío. 

Copiar: Copia un programa previamente 

seleccionado en el destino provisional. Solo se puede 

copiar entre controladores compatibles. 

Añadir: Añade un programa al destino provisional. 

Borrar: Borra el programa actualmente seleccionado. 

También se pueden copiar programas de un horno a otro. Para ello, copie tantos 

programas como desee, después, cambie de horno y añada los programas copiados al 

horno nuevo. Para copiar varios programas, marque un programa, pulse la [tecla MAY] 

de su teclado y, después, pulse en el último programa que desee marcar. 

 
Pos: 147 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich "Fernsteuerung" - Beschrei bung - VCD-Softw are - Tabelle @ 131\mod_1473238112109_59.docx  @ 569966 @  @ 1 
 

Área “Control remoto” (control de controlador) 

Ver los símbolos generales y áreas de pantalla -> Área “Control remoto” 

 
Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Pr ogrammtabelle_Die Pr ogrammtabelle di ent der Eing abe der H eizprogramm e. Di e Programm e können an den @ 132\m od_1473243830713_59.docx  @ 570206 @  @ 1 
 

Tabla de programas 

La tabla de programas sirve para introducir programas de calentamiento. 

Los programas pueden enviarse al controlador o el controlador puede recibir programas. 
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Pos: 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - Bild " Programm tabelle" - Grafik  @ 408\mod_1723205829872_59.docx @ 2650878 @  @ 1 
 

 

1 Encabezamiento, 2 Funciones generales del programa, 3 Lista de segmentos 

Fig. 7: «Tabla de programas» (figura análoga)  
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich " Kopfzeil e" - Beschr eibung - VCD-Softwar e - Tabelle @ 408\mod_1723205974808_59.docx @ 2650909 @  @ 1 
 

Área «Encabezamiento» 

Función Descripción 

Editar Abre el programa seleccionado para editarlo. 

Antes de enviar un programa al controlador, es necesario 

crearlo e introducirlo. Más detalles en el apartado Fehler! V

erweisquelle konnte nicht gefunden werden. 

Informe Exportar el programa de calentamiento a un archivo PDF 

Después de exportar el programa, pulsando este botón se 

guarda y abre un archivo PDF con el programa de 

calentamiento. Puede imprimir el archivo con cualquier 

impresora.  

Exportar Exportar el programa de calentamiento a un archivo XML 

Al exportar el programa de calentamiento, con este botón se 

genera un archivo XML para importarlo directamente a un 

controlador de Nabertherm. Un nombre de programa solo 

puede contener letras latinas. Si se emplean otros caracteres, el 

nombre será sustituido por un nombre estándar. 

Para volver a importar el programa exportado a este u otro 

controlador, véase el capítulo «Importación de programas» en 

el manual del controlador. Tanga en cuenta que, debido a las 

distintas funcionalidades de los controladores, no todos los 

programas se pueden importar en todos los tipos de 

controlador. 

Enviar Transfiere el programa seleccionado al controlador. Antes de 

la transferencia aparece una pregunta de seguridad. 

 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich " Allgemei ne Pr ogrammfunk tionen" -  Beschrei bung - VC D-Softw are -  Tabelle @ 408\m od_1723206119587_59.docx @ 2650940 @  @ 1 
 

Área «Funciones generales de programas» 

Función Descripción 

Nombre del programa 

y comentario 

Nombre y comentario del programa actual 

Introducir el nombre y la descripción del programa. 

Holdback Selección del modo Holdback 

Aquí se puede determinar el modo Holdback. Para entender 

esta selección, lea el capítulo «Introducción de programas» -> 

«Holdback» del manual del controlador. 
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Área «Funciones generales de programas» 

Función Descripción 

Regulación de carga Activación de la regulación de carga 

Aquí puede activar la regulación de carga para el programa. 

Esta función solo está disponible si el controlador se ha 

equipado con una regulación de carga. 

Repetir el programa Repetición de un programa 

Si esta función está activada, el programa introducido se repite 

ilimitadamente hasta su interrupción manual. 

Rampas en °C/h 

(tasa) 

Especificación de la rampa en Eurotherm 3504/3508 

Esta función del programa solo se muestra en los controladores 

Eurotherm 3504/3508. Antes de introducir el programa, se 

debe decidir si se desea mostrar las rampas en tiempo (min) o 

en tasa (°/h). 

 
Pos: 152 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich " Programmtabell e" - Beschr eibung - VCD-Softwar e - Tabelle @ 408\mod_1723206199140_59.docx @ 2650971 @  @ 1 
 

Área «Tabla de programas» 

Función Descripción 

Temperatura inicial Temperatura inicial del programa. Esta temperatura se debe 

indicar únicamente en el primer segmento. La temperatura se 

muestra en °C (en algunos países, en °F). 

Temp. final Temperatura final 

Temperatura final del segmento. La temperatura se muestra en 

°C (en algunos países, en °F). 

Periodo Duración del segmento. 

Solo se muestra si no se ha introducido ninguna tasa. 

La introducción de un valor > 499:59 (por ejemplo, 500:00) 

genera un tiempo de parada ilimitado.   

Tasa Tasa de la temperatura en °/h. 

Este dato se puede introducir como alternativa a la duración. 

Dependiendo del tipo de introducción seleccionado, el valor 

introducido aparece más oscuro y los demás más claros. Si se 

introduce [Step], se produce un salto al valor teórico 

introducido. 

Holdback Banda de Holdback 

Este dato solo se puede introducir en modo de Holdback 

«manual» y «ampliado». Genera una banda en torno a un 

tiempo de parada. Si el valor queda por encima o por debajo de 

esta banda, se detiene el controlador (el valor teórico no 

cambia, el tiempo de ejecución se detiene). A este respecto, lea 

el capítulo «Holdback» del manual del controlador. 
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Área «Tabla de programas» 

Función Descripción 

Extra 1- 6 Selección de funciones extra 

Con estas selecciones se activan o desactivan las funciones 

extra. El número de funciones extra depende del equipamiento 

del horno. 

Nota: Para los controladores Eurotherm 3504 / 3508 

vinculados, solo se pueden seleccionar o descartar funciones 

extra en el software VCD si se cuenta con un regulador 

conectado y activado. Si el regulador no está conectado, en la 

pantalla para la creación de programas no aparecen funciones 

extra. 

Refrigeración Activación de la refrigeración regulada 

Mediante esta función se puede encender o apagar la 

refrigeración regulada. 

LTU Alarma de temperatura insuficiente 

Aquí se puede establecer una alarma de temperatura 

insuficiente. Se emite un mensaje si la temperatura real 

desciende con el valor LTU configurado para la temperatura 

teórica (-). 

LTO Alarma de sobretemperatura 

Aquí se puede establecer una alarma de sobretemperatura. Se 

emite un mensaje si la temperatura real asciende con el valor 

LTO configurado para la temperatura teórica (+). 

Lti Alarma de tiempo superado 

Aquí se puede establecer una alarma de tiempo superado. Se 

emite un mensaje si se supera el tiempo del segmento en un 

valor establecido. 

 
Pos: 153 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - Programm e bearbeiten @ 67\m od_1408536817526_59.docx @ 315198 @ 2 @ 1 
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6.15 Editar programas 
 
Pos : 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Anwahl der  Funkti on Bearbeiten führt zur Editierseite eines Programm es. @ 408\m od_1723206552827_59.docx  @ 2651036 @  @ 1 
 

Al seleccionar la función Editar se accede a la página de edición de un programa. 
Pos: 155 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Pr ogramm bearbeiten - Gr afik/Tabell e @ 418\m od_1782286644662_59.docx @ 2877379 @  @ 1 
 

Editar programa 

Función Descripción 

 

 

Recibir 

Recepción, en el software VCD, de un programa guardado 

solo en el controlador. Para ello, seleccionar el programa del 

controlador de serie 400 pulsando en [MENÚ] -> [INICIAR 

PROGRAMA] sin iniciarlo. Si el programa está cargado en el 

controlador, se puede recibir en el software VCD. En los 

controladores de serie 500 solo se puede transferir un 

programa si este se ha iniciado. 

 

Guardar 

Los cambios se guardan permanentemente.  

 

Añadir 

Con «Añadir» se pueden añadir segmentos en el programa.  

- Añadir al final: no seleccionar ningún segmento 

previamente  

- Insertar: Seleccionar un segmento previamente 

A continuación, pulsar «Añadir». 

 

Copiar 

Copia uno o varios segmentos seleccionados en el 

portapapeles. Para copiar varios segmentos, seleccione un 

segmento. Mantener pulsada la tecla de mayúsculas en el 

teclado y seleccionar el último segmento, para seleccionar 

también todos los intermedios. 
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Editar programa 

Función Descripción 

 

Insertar 

Inserta segmentos del portapapeles en el lugar seleccionado 

del programa actual. 

 

Borrar 

Borra los segmentos seleccionados. 

 
Pos: 156 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Nachdem  das Progr amm bearbeitet und g espeichert  wur de, können di e Prog ramm daten durch Dr ücken der . . @ 132\m od_1473249482159_59.docx @ 570388 @  @ 1 
 

Una vez editado y guardado el programa, los datos del programa se pueden enviar al 

controlador conectado pulsando el botón “Enviar”. 
Pos: 157 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Anschließend wird der  Startknopf in der „Fer nsteuer ung“ zur Bedienung fr eigegeben. Dann kann das.. . @ 408\m od_1723211143966_59.docx @ 2651129 @  @ 1 
 

A continuación, se habilita el botón de inicio en el «Control a distancia». Ahora se puede 

iniciar el programa enviado. 
Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Fer nsteuer ung (C ontrollers teuerung) - Tabell e @ 408\m od_1723210852360_59.docx @ 2651098 @  @ 1 
 

Área «Control a distancia» (del controlador) 

Véase Iconos y áreas de visualización generales -> área «Control a distancia» 

 
Pos: 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Abhängig vom C ontrollerm odell kann eine unterschi edliche Anzahl an Segmenten wi e R ampen . . @ 132\mod_1473251340787_59.docx @ 570466 @  @ 1 
 

 
Nota 

Dependiendo del modelo de controlador, se puede introducir un número diferente de 

segmentos como rampas, saltos, tiempos de retención y tiempos de enfriamiento 

(véase también el manual de instrucciones del controlador). Al programar los 

diferentes controladores, sólo se indican las funciones realmente disponibles. Las 

funciones no disponibles se muestran en "gris claro" y no se pueden seleccionar ni 

cambiar. 

 
Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - M enü „Meldung“ @ 132\m od_1473258848219_59.docx  @ 570675 @ 2 @ 1 
 

6.16 Menú “Advertencias” 
Pos: 161 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Um M eldung en der Öfen anzeig en zu können, in der Menüzeil e das  Symbol für . .. @ 408\m od_1723212185696_59.docx @ 2651222 @  @ 1 
 

Para poder visualizar los mensajes de los hornos, pulse el icono  de «Mensajes» en la 

barra de menús. 

Aparece la siguiente pantalla: 
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Pos: 162 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/"Mel dungen" - Grafik @ 408\mod_1723212420100_59.docx @ 2651253 @  @ 1 
 

 

1 Selección de horno, 2 Filtros, 3 Barra de salida, 4 Tabla de mensajes 

Fig. 8: «Mensajes» (figura análoga) 
Pos: 163 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Um M eldung en der Öfen anzeig en zu können, in der Menüzeil e das  Symbol.. . @ 408\mod_1723212516144_59.docx @ 2651284 @  @ 1 
 

Para poder visualizar los mensajes de los hornos, pulse el icono  de «Mensajes» en la 

barra de menús. 

Aparece la siguiente pantalla: 
Pos: 164 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - M eldungen - Filter - Beschr eibung - VCD-Softwar e - Tabelle @ 408\mod_1723213024322_59.docx @ 2651315 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Selección de horno / filtro 

El filtro ofrece una forma cómoda de buscar determinados 

mensajes. Si se selecciona el horno pertinente con 

«Horno», aparece un listado de todos los mensajes de un 

horno determinado. La introducción de un término de 

búsqueda en el campo de escritura «Filtro» reduce la 

búsqueda a determinados textos. 

 
Pos: 165 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - M eldungen - Ausg abeleis te - Beschrei bung - VCD-Softw are - Tabelle @ 408\mod_1723213142845_59.docx  @ 2651346 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Barra de salida 

La barra de salida permite ajustar la salida y las opciones 

de impresión y exportación. 

Cada uno de los tres botones «Información», 

«Advertencias» y «Errores» muestra la categoría 

correspondiente seleccionada (marco gris). Pulsando de 

nuevo se ocultan todos los mensajes de esta categoría. 

 

El botón «Export PDF» escribe la lista de mensajes en un 

archivo PDF que se puede evaluar más tarde. 
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Pos: 166 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - M eldungen - M eldungs tabell e - Beschr eibung -  VCD-Softwar e - Tabell e @ 408\mod_1723213260511_59.docx @ 2651377 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Tabla de mensajes 

La tabla de mensajes enumera todos los mensajes 

filtrados. La tabla contiene informaciones sobre el 

momento en que se ha producido la incidencia, el nombre 

del horno y el texto del mensaje. 

 
Pos: 167 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Di e Einträge in dem  M enü „M eldung en“ w erden bei  der Beendigung der Softw are nicht.. . @ 408\m od_1723213324863_59.docx @ 2651408 @  @ 1 
 

 
Nota 

Las entradas en el menú «Mensajes» no se guardan al cerrar el software. Sin embargo, 

cada archivo sigue conteniendo los mensajes aparecidos durante una combustión. 

 
Pos: 168 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Schaltanl agen und NCC /M05.1002_NCC _2023/Ü berschrift  - Archiv @ 404\m od_1701239491843_59.docx @ 2532930 @ 3 @ 1 
 

6.16.1 Archivo 
Pos: 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Um die abgeschlossenen Heizprogramm e zu einem späteren Zeitpunkt ausw erten zu können, dr ücken Si e . . @ 132\mod_1473253231658_59.docx @ 570519 @  @ 1 
 

Para poder evaluar los programas de calentamiento completados en un momento posterior, 

en la barra de menú pulse el símbolo  para “Archivo de datos de proceso”. 

Aparece la siguiente pantalla: 
Pos: 170 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Archiv - Grafik/Tabelle @ 418\m od_1782286989198_59.docx  @ 2877410 @  @ 1 
 

 

1 Selección de archivo, 2 Barra de herramientas, 3 Diagrama, 4 Programa, Tabla de datos, 

Mensajes 

Fig. 9: «Archivo» (figura análoga) 
Pos: 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - Archiv - Beschr eibung - VCD-Softwar e - Tabelle @ 418\mod_1782287172068_59.docx @ 2877441 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Selección del archivo 

Seleccionar el horno correspondiente. Después, solo se 

muestran los archivos de este horno. Al seleccionar un 

archivo, este se carga y se muestra a la derecha.  

Los ficheros de este archivo se guardan en el directorio de 

instalación, en la carpeta «Archivo».  

Más abajo hay una barra con los botones descritos a 

continuación.  
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Indicación Descripción 

 

 

 

Barra de herramientas 

El botón  «Exportar» guarda los datos del archivo 

seleccionado en formato CSV o XML. El formato CSV, p. 

ej., se puede importar con el software de Nabertherm 

«NTGraph», que permite representar los datos en forma de 

diagrama, por ejemplo, en otro ordenador. 

Si se usan paquetes de ampliación 1 y 2, la representación 

en «NTGraph» es incompleta. En tal caso, los datos se 

deben valorar en un programa de cálculo de tablas. Los 

datos de los paquetes de ampliación se anexan en el 

archivo binario, el archivo CSV y el archivo XML en el 

mismo archivo. No se generan archivos adicionales. El 

formato XML se puede exportar seleccionando el tipo de 

archivo «.xml» en el cuadro de selección de archivos. La 

estructura del conjunto de datos se describe en el capítulo 

«Anexo A: estructura de los datos de proceso en formato 

XML». 

 
La función  «Informe» permite imprimir datos 

seleccionados. El contenido para imprimir se puede 

seleccionar en «Ajustes» >  «Salida». 

 Si se usa un logo del cliente en el informe, es necesario 

renombrarlo como «image.jpg» y copiarlo en la siguiente 

carpeta: [Ruta de instalación]\ReportImage\ 

Si se desea buscar un archivo, introducir el término de 

búsqueda correspondiente en el campo de búsqueda situado 

bajo la barra. 

 

 

 

El botón  «Detalles» solo se habilita cuando se ha 

seleccionado previamente un archivo en el que no se había 

introducido ningún texto de carga en el momento del 

inicio. En tal caso, se puede añadir un texto de carga una 

sola vez usando este botón.  

En el apartado 7.1.1.5 se pueden predefinir los nombres de 

cada fila. 

 
Para borrar un archivo, seleccionarlo y pulsar el botón  

«Borrar». Tras una pregunta de seguridad, se borra el 

archivo.  

El usuario Admin es el único que puede borrar. 
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Pos: 172 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - Archiv - Programmtabelle - Beschrei bung - VCD-Softw are - Tabelle @ 408\mod_1723214948629_59.docx  @ 2651501 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Tabla del programa 

Véase Iconos y áreas de visualización generales -> área 

«Diagrama». Si se ha seleccionado un archivo, en la tabla 

del programa aparecerá el programa de calentamiento 

detallado. 

Dado que las columnas de la tabla del programa no siempre 

pueden visualizarse completas, deberá usar la barra de 

desplazamiento horizontal situada bajo la tabla. Desplácela 

hacia la derecha hasta que aparezca la información 

correspondiente, o pulse el icono de pantalla completa  

en esta casilla. 

 
Pos: 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - Archiv - Diagr amm (Kurvenanzeige) - VCD-Softw ar e - Tabelle @ 408\mod_1723215056701_59.docx @ 2651532 @  @ 1 
 

Área «Diagrama» (visualización de curvas) 

Véase Iconos y áreas de visualización generales -> área «Diagrama» 

Indicación Descripción 

 

Prueba de manipulación 

Al abrir un archivo, se realiza una prueba de 

manipulación. El resultado aparece en el diagrama. En 

los archivos generados antes de la versión 2.0 no se 

realiza ninguna comprobación.  

 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - Archiv - R eiter  „Datentabelle,  Pr ogramm und M eldung en“ -  Tabelle @ 418\m od_1782287319932_59.docx @ 2877472 @  @ 1 
 

Pestaña «Tabla de datos, programa y mensajes» 

En la tabla de datos se muestran los datos de proceso actualmente obtenidos. Estos 

valores forman la base de la generación de diagramas (presentación en curvas). 

La adaptación variable de la anchura de las columnas se puede realizar con el ratón. 

Asimismo, haciendo clic con el ratón en los nombres de las columnas, se pueden 

ordenar los datos de proceso. Por defecto, los primeros datos aparecen en la parte 

superior de la tabla, para mostrar el historial. La tabla en el informe se ordena en 

consecuencia. 

La pestaña «Programa» corresponde al programa actualmente en uso. 

La pestaña «Mensajes» enumera todos los mensajes aparecidos durante el programa. 

 
Pos: 175 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Eing abe von C hargendaten beim  ex ter nen Start - Wird ei n W ärmebehandlungspr ogramm direkt ..  @ 132\mod_1473251098449_59.docx @ 570440 @  @ 1 
 

 
Nota 

Introducción de datos del lote en caso de inicio externo 

Si el controlador, o un adaptador de temperatura, inicia directamente un programa de 

tratamiento térmico, la ventana para la introducción de los datos del lote no se abre 

automáticamente. Para insertar los datos del lote en el archivo de datos de proceso, con el 

botón [Texto] se puede abrir la ventana para la introducción de los datos del lote para 

introducir los datos una sola vez.  

Una vez introducidos los datos y confirmada la introducción con el botón [ACEPTAR], 

los datos del lote se insertan en el archivo.  

La ventana de texto para la introducción de los datos del lote solo se puede abrir una vez. 

Finalizada la introducción de los datos del lote por medio del botón [ACEPTAR], ya no 

es posible una corrección. 
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Pos: 176 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Di e VCD-Softw are kann w erksseitig Datei en mit m aximal 10.080 D atenpunkten erzeug en... @ 408\m od_1723215422033_59.docx  @ 2651625 @  @ 1 
 

 
Nota 

El software VCD puede generar de fábrica archivos con 10 080 puntos de datos, como 

máximo. Después, se crea automáticamente un nuevo archivo. Esto corresponde a un 

ciclo de grabación de 60 segundos con un tiempo de grabación de una semana, 

aproximadamente. Si se requieren grabaciones más largas en un archivo, se puede 

cambiar el ajuste. Para ello, póngase en contacto con el servicio técnico de Nabertherm. 

 
Pos: 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - M enü „Einstellungen“  @ 132\mod_1473316373125_59.docx  @ 570887 @ 2 @ 1 
 

6.17 Menú “Ajustes” 
Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Durch Betätigen des  Sym bols „Ei nstellungen“ in der N avigati onsl eiste, können notwendige.. . @ 408\m od_1723448666078_59.docx @ 2651691 @  @ 1 
 

Pulsando el icono  «Ajustes» en la barra de navegación se pueden realizar los ajustes 

necesarios para la función del software VCD. 

Aparece la siguiente pantalla: 
Pos: 179 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - M enü " Einstellung en"  - Gr afik @ 408\m od_1723448809822_59.docx  @ 2651722 @  @ 1 
 

       

1 Pestaña de ajustes, 2 Definición de horno, 3 Barra de herramientas 

Fig. 10: «Ajustes» (figura análoga) 

 
Pos: 180 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Ei nstellungen si nd in vier Kategori en unterteilt: @ 408\m od_1723449029772_59.docx  @ 2651753 @  @ 1 
 

Existen cuatro categorías de ajustes: 
Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Ei nstellungs-Reiter - Beschr eibung - VCD-Softwar e - Tabelle @ 408\mod_1723449105614_59.docx @ 2651784 @  @ 1 
 

Pestaña de ajustes 

Función Descripción 

Hornos Creación de hornos/controladores y paquetes de ampliación y 

adaptación del nombre de la curva, del nombre de los datos de 

la carga y de una alarma. 

Usuario Cambiar de usuario, establecer contraseñas o bloquear el 

mando. 

Sistema Ajustar el idioma, la unidad de temperatura y la ruta de 

grabación de datos. 

Salida Configuración del informe 

 
Pos: 182 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter „Öfen“ @ 132\m od_1473319629153_59.docx @ 571018 @ 2 @ 1 
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6.18 Pestaña “Hornos” 
Pos: 183 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beschrei bung - R eiter „Öfen“ - Im R eiter „Öfen“ kann fes tgelegt wer den, welche Geräte, wie Contr olle @ 408\m od_1723449442381_59.docx  @ 2651815 @  @ 1 
 

En la ventana «Horno» se puede establecer qué equipos, tales como el controlador y los 

paquetes de ampliación, se asignan a este horno, y qué datos aportan. 

Para abrir los ajustes del horno, seleccione el horno correspondiente y pulse el botón  

«Editar». Si no se ha creado ningún horno, pulse el botón  «Añadir». 

Los hornos se muestran del siguiente modo: 
Pos: 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - R eiter "Öfen" - Grafik  @ 408\mod_1723449540731_59.docx @ 2651846 @  @ 1 
 

 

Fig. 11: Representación de un horno con paquetes de ampliación  
Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Rei henfolge der Öfen auf der Ü bersichtsseite (6.2) kann hi er durch N euanordnung der...  @ 408\mod_1723449849046_59.docx @ 2651877 @  @ 1 
 

Aquí se puede modificar el orden de los hornos en la página de vista general (6.12) 

reordenando los hornos guardados usando la función de arrastre. 
Pos: 186 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter „Öfen“ - C ontroller der Serie 400/500 @ 408\m od_1723450053741_59.docx @ 2651908 @ 1 @ 1 
 

7 Pestaña «Hornos» - controladores de la serie 400/500 
Pos: 187 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Konfiguration eines Ofens  bzw. C ontroll ers er folgt im R eiter „Contr oller“. N ach Anw ahl der.. . @ 408\m od_1723450161526_59.docx @ 2651940 @  @ 1 
 

La configuración de un horno o controlador se lleva a cabo en la pestaña «Controlador». 

Tras seleccionar el botón «Editar», se abre la siguiente ventana: 
Pos: 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Ei nstellungen eines Ofens  - Grafik @ 408\mod_1723450211806_59.docx @ 2651971 @  @ 1 
 

  

Fig. 12: Ajustes de un horno (figura análoga) 
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Pos: 189 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Folg ende Ei nstellmöglichkeiten dienen nun der Anpassung des  Ofen-Contr ollers: @ 408\m od_1723450296156_59.docx  @ 2652002 @  @ 1 
 

Los siguientes ajustes sirven para adaptar el controlador del horno: 
Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - R eiter C ontroller - Ofen-Nam e - Beschr eibung-VCD- Softw are @ 408\m od_1723450463591_59.docx  @ 2652064 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Nombre del horno 

El nombre del horno es una información fundamental y 

servirá después para identificar el horno. El destino de 

grabación de los datos, el estado del horno y las 

exportaciones de datos se vinculan a este nombre. Si se 

borra el horno, se pierde la vinculación con los datos. No 

se aceptan caracteres especiales porque no son admisibles 

en los nombres de archivo. 

ATENCIÓN: En principio, se puede cambiar el nombre de un horno. Como todos los 

datos de este horno se desplazan, antes de cambiar el nombre se debe realizar una copia 

de seguridad completa de los datos, incluyendo las rutas de datos externas, y comprobar 

los datos después del cambio de nombre. 

 
Pos: 191 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - R eiter C ontroller - Contr oller Typ und Schni ttstelle - Beschrei bung-VCD-Softwar e -Tabelle @ 408\m od_1723450398101_59.docx  @ 2652033 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 
Tipo de controlador e interfaz 

Seleccione el controlador conectado al horno. Solo se 

puede seleccionar uno de los controladores de la lista. La 

interfaz que aparece a continuación se identifica 

automáticamente.  

Nota: Para modificar el tipo de controlador a posteriori, se 

debe crear un nuevo horno. En tal caso, también se deben 

haber guardado previamente todos los datos del horno 

antiguo.  

 
Pos: 192 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - R eiter C ontroller - Adresse ( des C ontrollers) - Beschreibung-VCD-Softw are @ 408\mod_1723450645018_59.docx @ 2652095 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Dirección (del controlador) 

Introduzca la dirección de la interfaz del controlador. 

Introduzca la dirección Ethernet sin ceros iniciales. 

Correcto: 192.168.4.70 

Incorrecto: 192.168.004.070 

La dirección Ethernet que se debe introducir aquí es aquella en la que está configurado 

su controlador. Cada dirección se puede usar solo una vez. 

Para que el software VCD y el controlador se puedan conectar entre sí, también se debe 

configurar la dirección Ethernet del ordenador en el que está instalado el software 

VCD. Tenga en cuenta que, en función del ajuste de la máscara Subnet, algunas partes 

de la dirección deben coincidir. 

Ejemplo: Si la dirección del controlador es «192.168.0.20» (máscara Subnet 

255.255.255.0), PC se configurará, por ejemplo, en la siguiente dirección: 

Dirección PC: Correcta:  192.168.0.10 

Dirección PC: Incorrecta:  192.168.3.10 

 
Pos: 193 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Zum  Ei nstellen der  PC-Adr esse folgenden Ort öffnen: @ 408\m od_1723450779949_59.docx  @ 2652126 @  @ 1 
 

Para ajustar la dirección del PC, abrir la siguiente ubicación: 
Pos: 194 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - R eiter C ontroller - Adresse ( des C ontrollers) - Einstellen der PC-Adresse -  Tabelle @ 408\m od_1723450857821_59.docx @ 2652157 @  @ 1 
 

Acción Observación 

Inicio Botón de inicio de Windows 
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Acción Observación 

Control del sistema  

Centro de redes y habilitación  

Modificar ajustes del adaptador Parte superior izquierda 

Conexión LAN Seleccionar la conexión de red para el controlador 

Propiedades Imprimir 

Protocolo de Internet, versión 4 Seleccionar 

Propiedades Imprimir 

Usar la siguiente dirección IP Entrada 192.168.0.10. No se admiten dos 

direcciones iguales. Dirección sin ceros iniciales 

Máscara Subnet 255.255.255.0 

Umbral estándar Vacío - no hay entradas 

Dirección del servidor DNS Vacío - no hay entradas 

OK / Aceptar Imprimir 

Reiniciar PC  

Puertos de comunicación Puerto 2905 

 
Pos: 195 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Di e Eins tell ung en sind im Vor fel d mit der zuständigen IT- Abteil ung abzus timmen. @ 408\m od_1723450898848_59.docx  @ 2652188 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los ajustes se deben acordar previamente con el departamento de IT competente. 

 
Pos: 196 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Nachfolgend ei nige Beispi elei nstellungen: @ 132\m od_1473325398957_59.docx  @ 571280 @  @ 1 
 

A continuación se mostrarán algunos ajustes a título de ejemplo: 
Pos: 197 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beispielkonfiguration für den C ontroll er - VCD- Softw are - Tabell e @ 408\m od_1723450966158_59.docx @ 2652219 @  @ 1 
 

Ejemplo de configuración para el controlador 

DHCP No 

Dirección IP 192.168.0.100 

Máscara Subnet 255.255.255.0 

Servidor DNS 0.0.0.0 

Umbral 0.0.0.0 

 
Pos: 198 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beispielkonfiguration über ein Firm en-N etzw erk - VCD-Softw ar e - Tabelle @ 408\mod_1723451002578_59.docx  @ 2652250 @  @ 1 
 

Ejemplo de configuración mediante una red de empresa 

DHCP No 

Dirección IP 192.168.1.200 

Máscara Subnet 255.255.255.0 

Servidor DNS 0.0.0.0 

Umbral 192.168.1.254 

 



 

40 

Pos: 199 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Bei Verwendung der Funktion „DHC P“ ist  dem C ontroller  über  den Server ei ne feste.. . @ 408\m od_1723451089220_59.docx @ 2652281 @  @ 1 
 

 
Nota 

Si se usa la función «DHCP», se debe indicar una dirección IP fija al controlador 

mediante el servidor. Las direcciones IP variables no son adecuadas para la conexión con 

el software VCD. La dirección MAC del módulo de comunicación necesaria (dirección 

unívoca del equipo) se encuentra en la placa de características del módulo regulador, en la 

instalación de conexiones del horno. 

En caso de integración en una red de la empresa, para garantizar la seguridad de los datos, 

se debe estructurar una red independiente del tráfico de otros datos. 

 
Pos: 200 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - R eiter C ontroller - Archivsteuerung - Beschr eibung-VCD- Softw are @ 408\m od_1723451275034_59.docx  @ 2652343 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Control de archivos 

El parámetro [Control de archivos] permite al usuario 

registrar por cargas sin detener el controlador. El registro 

de la carga en el software VCD se puede iniciar y detener 

manualmente sin influir en el controlador. 

 

A este respecto, además del [Control a distancia] del 

controlador, aparece el [Control de archivos]. Con cada 

inicio y parada mediante el control de archivos, el software 

VCD crea nuevos datos de carga. Esto es especialmente 

recomendable para hornos en funcionamiento continuo. 

 
Pos: 201 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - R eiter C ontroller - Verbi ndung deaktivier en - Beschrei bung-VCD-Softwar e @ 408\m od_1723451374483_59.docx @ 2652374 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 
Desactivación de la conexión 

Si un controlador no está conectado, se puede desactivar 

temporalmente para evitar mensajes de error recurrentes. 

 
Pos: 202 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - "R eiter "Öfen" - M ulti board Contr ollern @ 408\mod_1723451462085_59.docx @ 2652405 @ 4 @ 1 
 

7.1.1.1 Pestaña «Hornos» - Controladores multiplaca 
Pos: 203 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Es  ist m öglich auch bes timmte ältere Contr ollerserien an di e VCD-Softw are anzubi nden. @ 151\m od_1490700132444_59.docx @ 628393 @  @ 1 
 

Es posible conectar al software VCD también determinadas series de controladores más 

antiguos. 
Pos: 204 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Um einen Ofen-Contr oller zu konfigurier en, ist  der R eiter  „Controll er“ anzuwählen. @ 408\mod_1723451609402_59.docx @ 2652437 @  @ 1 
 

Para configurar un controlador de horno, se debe seleccionar la pestaña «Controlador». 
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Pos: 205 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - R eiter "Contr oller" Adr esse (COM 1...) - Gr afik  @ 408\mod_1723451855420_59.docx  @ 2652468 @  @ 1 
 

 

Fig. 13: Pestaña «Controlador» (figura análoga) 
Pos: 206 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Jeder angeschl ossene C ontroll er benötigt eine eindeutige Adresse. Zusä tzlich muss auch der Anschluss @ 408\m od_1723451910339_59.docx @ 2652499 @  @ 1 
 

Cada controlador conectado requiere una dirección unívoca. En principio, también se debe 

introducir la toma (puerto COM) a la que está conectado el controlador. 
Pos: 207 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Contr oller:  Multi board Contr oller ab Version 3.00 - Adr esseingabe COMx - Tabelle @ 408\mod_1723451962012_59.docx  @ 2652530 @  @ 1 
 

Controlador Indicación de la dirección Observación 

Controladores multiplaca a 

partir de la versión 3.00:  

B130, B150, B180, C280, 

C290, C295, P300, P310, 

P330 

Ejemplo: Dirección 1 en la 

conexión COM3 

«COM3@1» 

Para modificar las 

direcciones en el 

controlador, véanse las 

instrucciones de servicio 

específicas. 
 

 
Pos: 208 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Für  di e Eingabe der Schnit tstellen bei  älteren C ontroll ern, wird die Numm er des Anschlusses (COM... @ 408\m od_1723452009437_59.docx  @ 2652561 @  @ 1 
 

Para introducir las interfaces en controladores más antiguos, se requiere el número de 

conexión (puerto COM) en el PC. Para ello, proceda del siguiente modo: 
Pos: 209 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Ak tion_Start_Systemsteuerung_System _Gerätem anager _Anschlüsse - Tabelle @ 152\m od_1490773374513_59.docx  @ 629933 @  @ 1 
 

Acción Comentario 

Inicio  Botón de inicio de Windows (Windows 10 tecla derecha 

del ratón) 

Panel de control  

Sistema  

Administrador de 

dispositivos 

Parte superior izquierda 

Conectores Solo aparece si se ha insertado un conector serial o un 

convertidor USB/serial 

 
Pos: 210 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Alter nativ  kann der  Gerätem anager über die Tastatur  ausgeführt w erden durch gleichzeitiges betätigen @ 152\m od_1490773378685_59.docx @ 629959 @  @ 1 
 

De forma alternativa, el administrador de dispositivos se puede ejecutar a través del teclado 

pulsando simultáneamente las teclas [Windows]+[Pausa]. A continuación, pulsar el botón 

[Administrador de dispositivos] para iniciarlo. 
Pos: 211 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hier können die verfügbaren Anschl üsse eing esehen wer den. Die g ewünschte Anschl ussnumm er sollte...  @ 408\mod_1723452246484_59.docx @ 2652592 @  @ 1 
 

Aquí se pueden visualizar las conexiones disponibles. El número de conexión deseado se 

debe anotar e introducir. 
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Pos: 212 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Bei der Anbindung alter Contr oller is t ni cht der kom plette Funkti onsum fang der Softw are .. @ 408\m od_1723452515062_59.docx  @ 2652623 @  @ 1 
 

 
Notas 

A la hora de conectar controladores antiguos, no se puede usar toda la funcionalidad del 

software (por ejemplo, el salto de segmento, visualización del tiempo restante de 

funcionamiento, repetir el programa, regulación de cargas, etc.). 

La descripción de la conexión eléctrica de los controladores y la conexión con las cajas 

convertidoras se pueden encontrar en el manual adicional del controlador. 

 
Pos: 213 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter „Öfen“ - Eur otherm C ontroll ern @ 408\m od_1723452563497_59.docx  @ 2652654 @ 4 @ 1 
 

7.1.1.2 Pestaña «Hornos» - Controladores Eurotherm 
Pos: 214 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Es  ist m öglich di e Eur otherm C ontroller  Modell e 3508 und 3504 mit ei ner bestimmten Ausführung an die @ 185\mod_1520255223787_59.docx @ 745813 @  @ 1 
 

Se puede conectar una versión determinada de los modelos 3508 y 3504 de los 

controladores Eurotherm al software VCD. La conexión se realiza por medio de un cable 

Ethernet. Sin embargo, se necesita un convertidor de interfaz para la concesión de licencias 

que se conecta al PC. El convertidor de interfaz se debe conectar al PC a través de un 

convertidor USB/serial incluido en el volumen de suministro. 
Pos: 215 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - Anbi ndung an Eur otherm C ontroll er 3504 und 3508 - Gr afik @ 408\m od_1723453001966_59.docx @ 2652717 @  @ 1 
 

 

1 Controlador Eurotherm 3508 o 3504 (selección de tipos restringida) 

2 Convertidor de interfaz 

Nota: La conexión de estos controladores Eurotherm solo es posible a partir de los 

convertidores de interfaz con número de serie 20160500. 

3 Adaptador USB/RS232 

4 Ethernet 

Fig. 14: Conexión con controlador Eurotherm (figura análoga) 
Pos: 216 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Um einen Ofen-Contr oller zu konfigurier en, ist  der R eiter  „Controll er“ anzuwählen. @ 408\mod_1723451609402_59.docx @ 2652437 @  @ 1 
 

Para configurar un controlador de horno, se debe seleccionar la pestaña «Controlador». 
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Pos: 217 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - R eiter "Contr oller" Eur otherm 3504-3508 - Gr afik @ 408\m od_1723453162628_59.docx @ 2652748 @  @ 1 
 

 

Fig. 15: Pestaña «Controlador» (figura análoga) 
Pos: 218 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Jeder angeschl ossene Eurotherm-Controller  benötigt  ei ne ei ndeutige Adresse. Zusätzlich m uss  auch der @ 408\m od_1723453401899_59.docx  @ 2652779 @  @ 1 
 

Cada controlador conectado requiere una dirección unívoca. En principio, también se debe 

introducir la toma (puerto COM) a la que está conectado el convertidor de interfaz, con 

comillas antepuestas. 
Pos: 219 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Rei ter „ Öfen“ -  Eurotherm C ontr oller n - Tabelle @ 408\mod_1723453589946_59.docx @ 2652810 @  @ 1 
 

Controlador Indicación de la dirección Observación 

Eurotherm 3508, 3504 Ejemplo: Dirección IP y 

conexión COM 

«192.168.56.70;COM8» 

Para modificar las 

direcciones IP en el 

controlador Eurotherm, 

véanse las instrucciones de 

servicio específicas. 

 
Pos: 220 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Zur  Identifizi erung des  Anschlusses  des Schni ttstellenkonverters (COM- Port)  am PC bitte. .. @ 408\m od_1723454238637_59.docx  @ 2652841 @  @ 1 
 

Para identificar la conexión del convertidor de interfaz (puerto COM) en el PC, proceda del 

siguiente modo: 
Pos: 221 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Zur  Identifizi erung des  Anschlusses  des Schni ttstellenkonverters.. . - Tabell e @ 408\mod_1723454437361_59.docx @ 2652872 @  @ 1 
 

Acción Observación 

Inicio Botón de inicio de Windows (botón derecho del ratón en 

Windows 10) 

Control del sistema  

Sistema  

Administrador de 

dispositivos 

Parte superior izquierda 

Conexiones Solo aparece cuando se ha insertado una conexión en 

serie o un convertidor USB/serie. 

 
Pos: 222 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Alter nativ  kann der  Gerätem anager über die Tastatur  ausgeführt w erden durch gleichzeitiges betätigen @ 152\m od_1490773378685_59.docx @ 629959 @  @ 1 
 

De forma alternativa, el administrador de dispositivos se puede ejecutar a través del teclado 

pulsando simultáneamente las teclas [Windows]+[Pausa]. A continuación, pulsar el botón 

[Administrador de dispositivos] para iniciarlo. 
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Pos: 223 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hier können die verfügbaren Anschl üsse eing esehen wer den. Diese bitte notier en und die... @ 408\m od_1723455018203_59.docx  @ 2652903 @  @ 1 
 

Aquí se pueden visualizar las conexiones disponibles. Anótelas e introduzca los números de 

conexión deseados, tal como se describe, para el equipo conectado. 
Pos: 224 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Nachkomm astelle:  Im Falle der Verw endung einer N achkomm astelle im  Contr oller m uss die Anzahl der Nac @ 185\m od_1520259299542_59.docx @ 745996 @  @ 1 
 

Decimales: Si se utilizan decimales en el controlador, el número de decimales se debe 

introducir en el archivo E3504Settings.xml en la ruta C:\Nabertherm\VCD. 
Pos: 225 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/<?xml  versi on=" 1.0"?>  .. . - Tabelle @ 185\mod_1520260412287_59.docx @ 746022 @  @ 1 
 

<?xml version="1.0"?> 

<Settingsxmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance" 

xmlns:xsd="http://www.w3.org/2001/XMLSchema"> 

<iDecimalPlacesCh1>1</iDecimalPlacesCh1>  Circuito de regulación 1 

<iDecimalPlacesCh2>1</iDecimalPlacesCh2>  Circuito de regulación 2 

</Settings> 

0: sin decimal 

1: un decimal 

 
Pos: 226 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hol dback : Di e Eingabe ei nes H oldbacks is t nur für H altezeiten m öglich. Es  wird ein Band um den Sollw @ 408\mod_1723455267939_59.docx @ 2652934 @  @ 1 
 

Holdback: Solo se puede introducir un Holdback para los tiempos de espera. Se crea una 

banda en torno al valor teórico del segmento del tiempo de espera. Si el valor queda por 

encima o por debajo de esta banda, se detiene el controlador (el valor teórico no cambia, el 

tiempo de ejecución se detiene). Si la banda no está activa durante todo el tiempo de espera, 

por ejemplo, para no prolongar el tiempo de espera en caso de superar la banda, es 

necesario dividir el segmento del tiempo de espera en dos segmentos. Así, es posible que, 

tras una rampa, el controlador se detenga en el primer segmento del tiempo de espera (con 

Holdback) hasta que el valor real de temperatura alcance la banda. Esto no influye en el 

segundo segmento del tiempo de espera (sin Holdback), que tiene la duración 

predeterminada.  
Pos: 227 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturei nheit : Soll die Tem peraturanzeige i n Fahr enheit erfolgen, m uss neben der VCD-Softw are au @ 248\m od_1601887637834_59.docx @ 2080368 @  @ 1 
 

Unidad de temperatura: Si se desea mostrar la temperatura en grados Fahrenheit, además 

del software VCD, también se debe cambiar el controlador a Fahrenheit. 
Pos: 228 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Pr ogrammausführung: Die VCD- Softw are sendet ei n Programm imm er auf Pr ogrammpl atz  1 des Eur otherm-C on @ 248\mod_1601887621442_59.docx  @ 2080338 @  @ 1 
 

Ejecución del programa: el software VCD siempre envía un programa a la ubicación de 

programa 1 del controlador Eurotherm. Para garantizar el inicio del programa enviado, el 

último programa seleccionado o iniciado manualmente en el controlador también debe estar 

en la ubicación de programa 1. De lo contrario, no se podrá iniciar el programa enviado. 
Pos: 229 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Bei N utzung von  2 Reg elkreisen (z.B. mit  Chargenregel ung) ist  es der VCD-Softw are nicht mö @ 185\mod_1520260426965_59.docx @ 746074 @  @ 1 
 

 
Nota 

Al utilizarse 2 circuitos de regulación (por ejemplo, con regulación de cargas) el software 

VCD no puede asociar automáticamente los valores reales y nominales a la 

correspondiente zona de regulación. Sin embargo, esta asociación se puede llevar a cabo 

posteriormente modificando los nombres de los datos de proceso (véase el capítulo 

"Ajustar los nombres de diferentes curvas").  

 
Pos: 230 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter „Öfen“ - Erweiterungspakete @ 408\m od_1723455833356_59.docx @ 2652965 @ 4 @ 1 
 

7.1.1.3 Pestaña «Hornos» - Paquetes de ampliación 
Pos: 231 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Is t dem Ofen auch ein Erw eiter ungspaket zugeordnet, so is t der R eiter „Erw eiterungen“ ... @ 408\m od_1723455909250_59.docx  @ 2652996 @  @ 1 
 

Si al horno se le ha asignado también un paquete de ampliación, se debe seleccionar la 

pestaña «Ampliaciones». Aparece la siguiente pantalla: 
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Pos: 232 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Rei ter „ Erweiterungen“ - Gr afik  @ 408\mod_1723456294268_59.docx  @ 2653027 @  @ 1 
 

  

Fig. 16: Pestaña «Ampliaciones» (figura análoga) 
Pos: 233 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Schaltfl äche   „Hinzufügen“ ausw ählen, um eine neue Erweiterung zu erzeugen.  Mit der...  @ 408\mod_1723456470407_59.docx @ 2653058 @  @ 1 
 

Seleccionar el botón  «Añadir» para generar una nueva ampliación.  Con el botón 

«Eliminar» se borra la ampliación seleccionada. 
Pos: 234 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Bear bei tung ei ner Erw eiter ung erfolgt durch Dr ücken auf das j eweilige Fel d in der Tabelle...  @ 408\mod_1723456524877_59.docx @ 2653089 @  @ 1 
 

Para editar una ampliación, se debe pulsar en el campo correspondiente en la tabla. 

Aparecerá una lista de opciones para el tipo de ampliación (véase abajo) o bien se debe 

introducir un nombre y dirección.  
Pos: 235 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Ausw ahlliste s tellt  di e zur Verfügung stehenden Erweiterungen dar.  Bit te sicherstellen, dass ...  @ 408\mod_1723456600527_59.docx  @ 2653120 @  @ 1 
 

La lista de opciones presenta las ampliaciones disponibles. Asegúrese de que estén 

conectadas y encendidas. 
Pos: 236 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bereich - R eiter Erweiterungen - Erweiterungen - Beschr eibung-VCD-Softw are - Tabelle @ 408\m od_1723456673380_59.docx  @ 2653151 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Ajustar «Tipo de ampliación». Aparece una selección de 

las ampliaciones disponibles. Si no está incluido el nombre 

de la ampliación, instale de nuevo el software VCD actual 

suministrado con el paquete de ampliación. Tenga en 

cuenta el capítulo sobre seguridad de los datos. 

La interfaz aparece automáticamente, en función de la ampliación seleccionada. 

 
Pos: 237 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Einstellung der Adresse ei nes Erweiterungspakets  (Einzug Mit te) @ 132\m od_1473329380035_59.docx @ 571644 @  @ 1 
 

Ajuste de la dirección del paquete de extensión 
Pos: 238 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Jedes angeschlossene Erw eiterungspaket benötigt eine eindeutige Adr ess e. Zusätzlich m uss auch der @ 132\m od_1473329554240_59.docx @ 571670 @  @ 1 
 

Cada paquete de extensión conectado necesita una dirección inequívoca. Adicionalmente, 

se debe introducir el puerto de conexión (puerto COM). 
Pos: 239 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Ei nstellungen der Adressen eines Erweiterungspakets  - VCD- Softw are - Tabell e @ 329\m od_1643368839678_59.docx @ 2312871 @  @ 1 
 

Paquete de ampliación Indicación de la dirección Observación 

Paquete de ampliación 1  

1 posición de medición 

Ejemplo: Dirección 3 en la 

conexión COM1 

«COM1@3» 

 

Paquete de ampliación 2  

3 posiciones de medición 

Ejemplo: Dirección 5 en la 

conexión COM4 

«COM4@5» 

 

Báscula Ejemplo: Conexión directa 

en la conexión COM 2 

«COM2» 

Solo se puede conectar una 

báscula por conexión 

(puerto de serie RS232 o 

USB). Pueden conectarse 

varias básculas por PC. 

 
Pos: 240 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Für  di e Eingabe der Schnit tstellen bei  Erw eiter ungspaketen, wird die Numm er des  Anschlusses  (COM-.. . @ 408\mod_1723456872909_59.docx @ 2653182 @  @ 1 
 

Para introducir las interfaces con paquetes de ampliación, se requiere el número de 

conexión (puerto COM) en el PC. Proceda del siguiente modo: 
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Pos: 241 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Ak tion_Start_Systemsteuerung_System _Gerätem anager _Anschlüsse - Tabelle @ 152\m od_1490773374513_59.docx  @ 629933 @  @ 1 
 

Acción Comentario 

Inicio  Botón de inicio de Windows (Windows 10 tecla derecha 

del ratón) 

Panel de control  

Sistema  

Administrador de 

dispositivos 

Parte superior izquierda 

Conectores Solo aparece si se ha insertado un conector serial o un 

convertidor USB/serial 

 
Pos: 242 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Alter nativ  kann der  Gerätem anager über die Tastatur  ausgeführt w erden durch gleichzeitiges betätigen @ 152\m od_1490773378685_59.docx @ 629959 @  @ 1 
 

De forma alternativa, el administrador de dispositivos se puede ejecutar a través del teclado 

pulsando simultáneamente las teclas [Windows]+[Pausa]. A continuación, pulsar el botón 

[Administrador de dispositivos] para iniciarlo. 
Pos: 243 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hier können die verfügbaren Anschl üsse eing esehen wer den. Diese notier en und di e g ewünschte.. . @ 408\m od_1723457007664_59.docx @ 2653213 @  @ 1 
 

Aquí se pueden visualizar las conexiones disponibles. Anótelas e introduzca los números de 

conexión deseados, tal como se describe, para el equipo conectado. 
Pos: 244 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter „Öfen“ - N amen von D aten/Kurven ändern @ 408\m od_1723457509221_59.docx  @ 2653244 @ 4 @ 1 
 

7.1.1.4 Pestaña «Hornos» - Modificar los nombres de datos/curvas 
Pos: 245 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Im R eiter „Bezeichnungen“ besteht di e M öglichkeit,  di e Kurvenbezeichnu ngen auf die eigenen Bedürfnis @ 418\m od_1782287975348_59.docx @ 2877503 @  @ 1 
 

En la pestaña «Nombres», existe la posibilidad de adaptar los nombres de las curvas al 

idioma o las necesidades propias y decidir qué datos de proceso se deben mostrar en el 

menú «Archivo» y en la exportación a PDF. La selección y deselección de los datos de 

proceso se guardan en los archivos, de modo que los cambios posteriores en la 

configuración de la pestaña «Nombres» solo se tendrán en cuenta a partir de los siguientes 

archivos. 
Pos: 246 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Dazu in der Ofen-Konfiguration den R eiter „Bezei chnungen“ auswählen. Es erscheint folgende Ansicht: @ 408\m od_1723457647816_59.docx @ 2653307 @  @ 1 
 

Para ello, seleccionar la pestaña «Nombres» en la configuración del horno. Aparece la 

siguiente vista: 
Pos: 247 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - R eiter "Bezeichnung en" -  Grafik @ 408\m od_1723457742511_59.docx @ 2653338 @  @ 1 
 

 

Fig. 17: Pestaña «Nombres» (figura análoga) 
Pos: 248 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die linke Spalte stellt ei ne Auflistung aller Kurven dar . Auf der rech ten Sei te kann nun zu j eder . . @ 408\m od_1723457793569_59.docx @ 2653369 @  @ 1 
 

En la columna izquierda se muestra una lista de todas las curvas. En el lado derecho se 

puede introducir un nombre para cada curva. Este texto aparece, por ejemplo, en el 

diagrama, en las leyendas y en los gráficos lineales. 

Pulsar [OK] para salir del área de introducción. Los cambios se guardan. 
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Pos: 249 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter „Öfen“ – C hargendaten benennen @ 408\m od_1723462331566_59.docx  @ 2653400 @ 4 @ 1 
 

7.1.1.5 Pestaña «Hornos» - Nombrar  datos de carga 
Pos: 250 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Der Reiter „Chargendaten“ erm öglicht di e Vorgabe der Bezeichnungen der  Feldnamen i n der. .. @ 408\m od_1723462475603_59.docx  @ 2653432 @  @ 1 
 

La pestaña «Datos de carga» permite predeterminar los nombres de los campos en la 

entrada de datos de las cargas. La configuración de fábrica contempla los siguientes 

nombres: 

- Nombre de la carga  

- Número de pedido 

- Cantidad 

- Peso 

En caso necesario, los nombres de pueden adaptar a los propios requisitos. 
Pos: 251 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Rei ter " Öfen"  - Chargendaten benennen - Grafik @ 408\mod_1723462567267_59.docx @ 2653463 @  @ 1 
 

 

 
Pos: 252 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Mit der  Schaltfl äche „Hi nzufüg en“ können w eiter e C hargentex te hi nzug ef ügt w erden. Mit der...  @ 408\mod_1723462716353_59.docx @ 2653494 @  @ 1 
 

Con el botón «Añadir» se pueden agregar más textos sobre la carga. Con el botón 

«Eliminar» se borra el texto seleccionado. 
Pos: 253 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter „Öfen“ – Al arme um benennen @ 408\mod_1723462829260_59.docx  @ 2653525 @ 4 @ 1 
 

7.1.1.6 Pestaña «Hornos» - Renombrar las alarmas 
Pos: 254 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Im R eiter Al arme können bis zu sechs Alarm e der Contr oller der Seri e 400/500 durch ei nen... @ 408\m od_1723462890158_59.docx  @ 2653557 @  @ 1 
 

En la pestaña Alarmas se pueden definir o nombrar hasta seis alarmas de los controladores 

de la serie 400/500 mediante un texto funcional. Después, estas alarmas aparecen en los 

mensajes. 
Pos: 255 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Rei ter " Öfen"  - Al arme um benennen - Grafik @ 408\m od_1723463435646_59.docx @ 2653588 @  @ 1 
 

 

 
Pos: 256 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter „Öfen“ – Erw eiterter Hol dback  @ 408\mod_1723463725959_59.docx  @ 2653619 @ 4 @ 1 
 

7.1.1.7 Pestaña «Hornos» - Holdback ampliado 
Pos: 257 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Im R eiter „Erw eiter ter H oldback“ w erden di e M esss tell en dargestellt,  di e für den erwei terten...  @ 408\mod_1723463925306_59.docx @ 2653651 @  @ 1 
 

En la pestaña «Holdback ampliado» se muestran los puntos de medición que se deben 

activar o desactivar para el Holdback ampliado. La activación o desactivación se puede 

realizar en el controlador de la serie 500 o en el software VCD. Como consecuencia de una 

sincronización automática entre el controlador y el software VCD, los ajustes se compensan 

continuamente. 
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Pos: 258 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Rei ter " Öfen"  - Erw eiter ter H oldback - Grafik @ 408\m od_1723464035610_59.docx @ 2653682 @  @ 1 
 

 

 
Pos: 259 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Messstellen, die hi er aktivier t w erden, w erden konti nui erlich überw acht und das Programm... @ 408\m od_1723464120317_59.docx  @ 2653713 @  @ 1 
 

Los puntos de medición que se activan aquí se supervisan continuamente y el programa se 

detiene cuando uno de los termopares activados sale de la banda de vigilancia. Además, con 

el Holdback ampliado activado, el tiempo de parada no comienza hasta que todos los 

puntos de medición están en la banda de temperatura. 
Pos: 260 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter „Benutzer“ ( Benutzerverw altung) @ 132 \mod_1473333100945_59.docx @ 571852 @ 2 @ 1 
 

7.2 Pestaña “Usuarios” (Administración de usuarios) 
Pos: 261 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bestimmte Bedi enfunkti onen der  VCD Softw are sind durch ei ne Benutzerverwaltung Passw ort-geschützt.  @ 409\mod_1730110340630_59.docx @ 2673595 @  @ 1 
 

Determinadas funciones de mando del software VCD están protegidas por una contraseña 

de administración de usuarios. Hay tres tipos de usuario: [Operario], [Supervisor] y 

[Admin]. La activación del [Supervisor] o del [Administrador] se indica en la parte superior 

derecha de la pantalla del usuario. El botón «Cerrar sesión» activa el [Usuario estándar]. 

Además, se puede bloquear la operación del software VCD introduciendo una contraseña 

(teclado: Ctrl-F12). 
Pos: 262 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - R eiter "Benutzer" - Grafik @ 408\m od_1723464329015_59.docx @ 2653775 @  @ 1 
 

 

Fig. 18: Pestaña «Usuario» (figura análoga) 
Pos: 263 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Anzeige - Bschrei bung Die Benutzerverwaltung wird auf dem  kürzes ten W ege erreicht ...   - Tabelle @ 409\mod_1730110408542_59.docx @ 2673626 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

La forma más corta de acceder a la administración de 

usuarios es pulsando en el nombre del usuario que ya ha 

iniciado sesión (arriba a la derecha, junto al logo de 

Nabertherm). 
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Pos: 264 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Rechte der ei nzelnen Benutzer si nd folgendermaßen vergeben: @ 132\m od_1473333758154_59.docx  @ 571931 @  @ 1 
 

Las autorizaciones de los distintos usuarios están asignadas de la siguiente manera: 
Pos: 265 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Rechte der Benutzer  - VCD- Softwar e - Tabell e @ 418\mod_1782291304223_59.docx @ 2877540 @  @ 1 
 

Función Nivel Bloquear Observación 

Selección Vista general Operario   

Selección de un horno Operario   

Manejo del control a distancia Operario X Inicio / parada 

Selección de zonas Operario   

Selección de un programa Operario X  

Crear, copiar, borrar y editar 

programas 

Supervisor X  

Exportar programas Supervisor X  

Selección de archivo Operario   

Borrar archivo Admin X  

Introducción de texto en archivo Operario X  

Vista de mensajes Operario X  

Selección de ajustes Operario X  

Selección de exportación Supervisor X  

Ajustes > Crear, borrar y editar 

hornos 

Admin X  

Ajustes > Editar sistema Admin X  

Ajustes > Editar sistema, idioma Operario X  

Ajustes > Sistema > Unidad de 

temperatura 

Admin X  

Ajustes > Sistema > Ruta Admin X  

Ajustes > Salida Admin X  

Salir del programa Operario X  

Ayuda Operario   

Modificar contraseñas Admin X  

 
Pos: 266 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/In der Benutzerverwaltung können die Kennw örter für den Benutzer Supervisor und Admin sowi e für. .. @ 408\m od_1723464603183_59.docx @ 2653868 @  @ 1 
 

En la administración de usuarios se pueden establecer las contraseñas para los usuarios 

Supervisor y Admin, así como para los bloqueos de operación. 
Pos: 267 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Benutzerverwal tung - VCD- Softw are - Tabell e @ 408\m od_1723464730365_59.docx @ 2653899 @  @ 1 
 

Usuario Descripción Contraseñas (ajuste de 

fábrica) 

OPERARIO Operario básico - 

SUPERVISOR Responsable del proceso configuración1 

ADMIN Responsable técnico 11111 

Bloquear operación - 43211 
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Usuario Descripción Contraseñas (ajuste de 

fábrica) 

Restablecer 
contraseñas 

Se comunica bajo pedido ***** 

1Por razones de seguridad, recomendamos modificar las contraseñas en la primera 

puesta en servicio. El software VCD también se puede desbloquear mediante la 

función de restablecimiento de todas las contraseñas. 

 
Pos: 268 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Kennw orteingabe - VCD-Softw are - Tabelle @ 408\m od_1723464782794_59.docx  @ 2653930 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

 

Cambiar contraseña 

Introduzca la antigua contraseña, la nueva y la repetición 

de la contraseña. Cuando se pulsa el botón «Aceptar» se 

guardan los cambios. «Cancelar» restablece las 

contraseñas anteriores. 

 
Pos: 269 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Der [Standar dbenutzer]  ist der Benutzer,  der beim N eustart des Programms oder nach dem Abm el den.. . @ 408\m od_1723464846026_59.docx @ 2653961 @  @ 1 
 

El [Usuario estándar] es el usuario activado al iniciar el programa o después de cerrar 

sesión. 

Recomendamos cerrar siempre la sesión al terminar los ajustes. No se cierra 

automáticamente. 
Pos: 270 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter „System“ @ 132\mod_1473335487980_59.docx @ 572087 @ 2 @ 1 
 

7.3 Pestaña “Sistema” 
Pos: 271 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/In dem  Reiter „System“ ist es  möglich di e Softwar eoberfläche auf die eigenen Bedürfnisse anzupassen. @ 152\m od_1490778185157_59.docx  @ 630220 @  @ 1 
 

En la pestaña “Sistema” es posible adaptar la interfaz del usuario del software a las propias 

necesidades. Aquí se pueden editar el idioma, la unidad de la temperatura y las rutas de 

copia de seguridad. 
Pos: 272 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - R eiter "System" - Gr afik @ 408\m od_1723464940405_59.docx  @ 2653992 @  @ 1 
 

 

Fig. 19: Pestaña «Sistema» (figura análoga) 
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Pos: 273 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Rei ter " System" - Tabell e @ 418\m od_1782292297202_59.docx @ 2877571 @  @ 1 
 

Indicación Descripción 

Idioma 

 

Selección del idioma del sistema.  

Unidad de temperatura 

 

Cambio de unidad de temperatura °C o °F. 

Iniciar en modo de pantalla completa 

 

Selección de si el programa debe iniciarse en modo de pantalla 

completa o en una ventana. Durante la ejecución del programa, 

se puede cambiar manualmente pulsando la tecla [F11] Para 

salir del modo de pantalla completa, se pulsa la tecla «esc» 

(Escape).  

Copia de seguridad de datos 

 

Selección de una ruta para copias de seguridad de datos 

adicionales. Al seleccionar una ruta, los datos de cada proceso 

de cocción se guardan automáticamente en dicha ruta. Se 

recomienda usar rutas que no dirijan al dispositivo local, sino a 

un servidor externo. Es necesario crearlas y habilitarlas 

primero.  

Se pueden emplear hasta 2 rutas. 

Si no se añade ninguna ruta adicional, los datos se guardarán exclusivamente en las siguientes ubicaciones: 

• [Directorio de programas]\Archivos\ 

• [Directorio de programas]\Ajustes\ 

 

Tras modificar y activar las rutas adicionales, los datos actuales se copiarán automáticamente en esas 

carpetas.  

Se guardan los siguientes datos: 

• Ajustes del software 

• Archivos de los hornos 

 

Para modificar la ruta, es necesario pulsar el botón con el icono de la carpeta.  

Para activar estos almacenamientos de datos adicionales, es necesario activar además la casilla de 

verificación , situada a la derecha de los ajustes de la ruta. 

 

Para la exportación automática de un archivo CSV o de un informe en PDF, es necesario activar las casillas 

de verificación correspondientes , situadas junto al ajuste «Exportación automática de datos» o 

«Exportación automática de informe». El diagrama del informe se muestra siempre sin zoom. La exportación 

de un archivo xml se puede activar mediante el complemento «<iExportAsXml>true</iExportAsXml>» en el 

archivo constants.xml (directorio de instalación, p. ej. en C:\ Nabertherm\VCD\). 
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Pos: 274 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Wur den alle Ei nstellungen vorgenomm en, so können mit der Schal tfläche „Speichern“ di e Änder ung en .. . @ 408\mod_1723465518845_59.docx @ 2654054 @  @ 1 
 

Una vez realizados todos los ajustes, pulsando el botón «Guardar» se pueden guardar todos 

los cambios, o bien se pueden descartar pulsando «Descartar». 
Pos: 275 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Di e Eins tell ung der Tem peraturei nheit  in der VCD- Softw are is t unabhängig von der . .. @ 408\m od_1723465923748_59.docx @ 2654085 @  @ 1 
 

 
Nota 

El ajuste de la unidad de temperatura en el software VCD es independiente del ajuste de 

la unidad de temperatura en el controlador Asegúrese siempre de que ambas unidades de 

temperatura sean iguales. 

 
Pos: 276 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter " Ausg abe" @ 132\m od_1473342261992_59.docx @ 572608 @ 3 @ 1 
 

7.3.1 Pestaña “Visualización” 
Pos: 277 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/In dem  Reiter „Ausgabe“ können di e Inhalte des i ntegrierten R eportausdr ucks ausgew ähl t...  @ 408\mod_1723465998672_59.docx @ 2654116 @  @ 1 
 

En la pestaña «Salida» se pueden seleccionar los contenidos de la impresión de informes 

integrada. 

Los siguientes contenidos se pueden seleccionar o descartar: 
Pos: 278 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Rei ter " Ausgabe" -  Beschrei bung - VCD- Softw are -  Tabelle @ 408\m od_1723466055895_59.docx @ 2654147 @  @ 1 
 

Pestaña «Salida» 

Función Descripción 

Tabla de datos Tabla con los valores de las curvas. 

Diagrama Representación gráfica de las curvas. 

Mensajes de error Lista de todos los errores, avisos y mensajes de sistema de 

los controladores conectados 

Datos raíces 

 

El bloque de texto «Datos raíces» permite introducir, por 

ejemplo, información empresarial y de otros tipos que deba 

aparecer en cada informe. 

Área de selección 

 

Si se selecciona un cuadro, el contenido descrito aparece en 

el informe.  

Más información en el 

informe 

- Campo de valoración de cargas 

- Campo para firmas 

 
Pos: 279 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Um diese Eins telll ung en ver ändern zu können, m uss  di e Schalt fläche [Be arbeiten] gedrückt w erden.. .. @ 408\m od_1723466114958_59.docx @ 2654178 @  @ 1 
 

Para poder modificar estos ajustes, se debe pulsar el botón [Editar]. El informe se puede 

redactar pulsando en las casillas de verificación  → . La selección se guarda 

pulsando el botón [Guardar] o se descarta con el botón [Descartar]. 
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Pos: 280 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - R eiter "Info" @ 132\m od_1473346626307_59.docx @ 572739 @ 3 @ 1 
 

7.3.2 Pestaña “Info” 
Pos: 281 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Im R eiter „Info“ befi nden sich allgemei ne Informati onen, wi e z .B. di e H ersteller-Kontaktadr esse @ 132\mod_1473403896781_59.docx @ 572931 @  @ 1 
 

En la pestaña “Info” se encuentra guardada información general como, por ejemplo, la 

dirección de contacto del fabricante. 
Pos: 282 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Abbildung - R eiter "Info" - Gr afik  @ 408\mod_1723466283895_59.docx  @ 2654209 @  @ 1 
 

 

Fig. 20: Pestaña «Info» 
Pos: 283 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Ü berschrift  - Nachr üstung einer VCD-Softw are @ 132\mod_1473412394593_59.docx @ 573287 @ 1 @ 1 
 

8 Instalación posterior de un software VCD 
Pos: 284 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die VCD- Softwar e kann mit unterschiedlichen C ontroller n verbunden w erden. Si nd die Bedi ngungen...  @ 408\mod_1723466392991_59.docx @ 2654240 @  @ 1 
 

El software VCD se puede vincular con distintos controladores. Si se cumplen las 

condiciones indicadas en «Requisitos del sistema», es muy probable que se pueda instalar 

un software VCD. 
Pos: 285 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Sys temvoraussetung @ 408\mod_1723466530870_59.docx @ 2654303 @ 2 @ 1 
 

8.1 Requisitos del sistema 
Pos: 286 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Systemvor aussetzung - Tabelle @ 408\mod_1723466637546_59.docx @ 2654335 @  @ 1 
 

Controladores adecuados Véase el apartado 4.3 

Versión del convertidor de 

interfaz (necesario para B130, 

B150, B180, C280, C290, C295, 

P300, P310, P330 y Eurotherm 

3504 / 3508) 

Compatible a partir de los convertidores de interfaz 

con número de serie 201605001. 

 
Pos: 287 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Lieferum fang @ 0\mod_1167822508130_59.docx @ 5114 @ 2 @ 1 
 

8.2 Alcance del suministro 
Pos: 288 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Ü berschrift  - Nachr üstsatz : (Ei nzug Mitte) @ 132\mod_1473413186761_59.docx @ 573370 @  @ 1 
 

Kit de instalación posterior: 
Pos: 289 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/N achr üstsatz 802800001 - VCD-Softw are @ 132\mod_1473413501790_59.docx @ 573424 @  @ 1 
 

Denominación Cantidad Número de 

pieza 

Imagen 

Kit de instalación posterior del 

software VCD  

1 802800001 
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Pos: 290 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Ü berschrift  - Bestehend aus : (Ei nzug Mitte) @ 132\mod_1473413189807_59.docx @ 573397 @  @ 1 
 

Compuesto por: 
Pos: 291 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/N achr üstung ei nes Komm unikati onsm odul -  Nachrüstsatz  M03.0012 - Tabelle @ 418\mod_1782292498145_59.docx @ 2877602 @  @ 1 
 

Nombre Cantidad Número de 

pieza 

Figura 

Módulo de comunicación para 

instalación de distribución (a 

partir de la versión 0.16) 

1 520100283  

 

Conector de panel posterior para 

módulo de comunicación 

1 520900507 

 

Cable Ethernet en el horno: 1 m 

acodado a 90° 

1 544300197 

 

Conector hembra Ethernet para 

pasar el cable de red por la pared 

de la instalación de distribución. 

1 520900453 

 

Breve guía de descarga de los 

manuales de instrucciones y del 

software de instalación VCD 

1   

 
Pos: 292 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Ü berschrift  - Ei nbau eines Komm unikationsmoduls @ 183\m od_1518103179122_59.docx @ 740249 @ 2 @ 1 
 

8.3 Instalación de un módulo de comunicación 
Pos: 293 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren vor el ektrischer Spannun -  Spannungsfrei  schalten - für alle Öfen Wartungsarbeite @ 411\m od_1738847869093_59.docx @ 2720613 @  @ 1 
 

 

 

Advertencia - ¡Peligro por tensión eléctrica! 

Los trabajos en la instalación eléctrica solamente deberán ser realizados por electricistas 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos de mantenimiento, el horno 

y la unidad de conexión se deben desconectar del suministro eléctrico para evitar una 

puesta en servicio fortuita y, además, todas las piezas móviles del horno se deben fijar. 

Observar el Seguro Social de Accidentes de Alemania DGUV V3 o las directivas 

nacionales equivalentes del respectivo país de uso. Espere hasta que la cámara del horno y 

las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 294 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Steuerstr omkreise Bel euchtung und Service Steckdosen w erden nicht vom  Netz getre @ 125\mod_1466753473441_59.docx  @ 551151 @  @ 1 
 

 

 PELIGRO 

Los circuitos de mando para la iluminación y las cajas de 

enchufe de servicio, necesarias para los trabajos de 

mantenimiento, no se desconectan a través del interruptor de 

red (interruptor general) y siguen estando bajo tensión. 

Los conductores para el cableado están marcados con un color 

(naranja). 
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Pos: 295 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Bereitzustellendes  Werkzeug (Einzug Mit te) @ 134\m od_1474283155119_59.docx  @ 578375 @  @ 1 
 

Herramienta necesaria 
Pos: 296 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Werkzeuge - Schraubendr eher_Feile @ 134\mod_1474283242528_59.docx @ 578402 @  @ 1 
 

  

  

Destornillador Lima de metal   

Fig. 21: Herramientas 
Pos: 297 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Soll ein Ofen/Contr oller an di e VCD-Softw ar e angeschl ossen wer den, der noch kei n.. . @ 408\m od_1723466728702_59.docx @ 2654366 @  @ 1 
 

Si se debe conectar al software VCD un horno o controlador que todavía no incluye módulo 

de comunicación, son necesarios los siguientes pasos: 
Pos: 298 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Ei nbau eines Komm unikationsmoduls i n ei ne bes tehende Schaltanl age - VCD Softw are - Tabelle @ 408\m od_1723466790100_59.docx @ 2654397 @  @ 1 
 

Figura Descripción 

 

 

 

1. Abra la cubierta de la instalación de distribución que 

se encuentra en el horno. 

2. En la parte trasera del horno, en la instalación de 

distribución, abra el orificio pretaladrado con un 

destornillador. Observe la muesca pequeña. Marca el 

orificio correcto. 

 

3. Una vez abierto el orificio, pase el casquillo Ethernet 

incluido desde el exterior y fíjelo con la tuerca desde 

la parte trasera. 

 

 

4. Saque el enchufe por la derecha del módulo. 

5. Inserte aquí el enchufe incluido 

6. Inserte el enchufe extraído por la derecha en el nuevo 

enchufe 

 

Nota: Asegúrese de que el cableado sea correcto 

 

7. Presione el módulo de comunicación sobre el raíl de 

modo que el codo rojo se sujete sobre el raíl por la 

otra parte del módulo. Por último, fije el módulo 

presionando el codo rojo contra él. Ahora el módulo 

ya no se puede volver a separar del raíl.  

  

8. Después, conecte el módulo y el casquillo Ethernet 

con el cable Ethernet corto (aprox. 1 m). 

 

9. A continuación, conecte la cara exterior del casquillo 

Ethernet con el PC usando el cable Ethernet largo (5 

m). 
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Pos: 299 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Ü berschrift  - Erw eiterungspaket 1 @ 133\m od_1473674054901_59.docx @ 574259 @ 1 @ 1 
 

9 Paquete de ampliación 1 
Pos: 300 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Ab dem 01.01.2024 is t das  Erw eiterungspaket I  nicht mehr erhältlich! @ 408\m od_1723466860346_59.docx @ 2654428 @  @ 1 
 

 
Nota 

¡Desde el 01/01/2024 ya no está disponible el paquete de ampliación I! 

 
Pos: 301 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Mit dem Erweiterungspaket 1 kann ei ne zusätzliche M esss tell e in Verbi ndung mit der VCD-Softwar e . .. @ 133\m od_1473674199319_59.docx  @ 574313 @  @ 1 
 

Con el paquete de ampliación 1 y con el software VCD se puede registrar un punto de 

medición adicional. El paquete de ampliación 1 se puede emplear independientemente de la 

regulación del horno. La temperatura medida se muestra adicionalmente en el dispositivo 

de visualización C6 D. 
Pos: 302 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Erweiterungspaket 1 - PC _VCD _Konver ter _Ofen_Tem per aturadapter C 6 D - Grafik @ 133\mod_1473676368039_59.docx @ 574392 @  @ 1 
 

 

1 Ordenador, 2 Software VCD, 3 Convertidor de interfaz, 4 Horno, 5 Controlador, 

6 Adaptador de temperatura C6 D 

Fig. 22: Paquete de extensión 1 (figura análoga) 
Pos: 303 /TD/Betri eb_Bedienung/Softw are/Ü berschrif t - Systemanforder ungen @ 5\m od_1213088485272_59.docx @ 38057 @ 1 @ 1 
 

10 Requisitos del sistema 
Pos: 304 /TD/Betri eb_Bedienung/Softw are/Sys tem anfor der ung en - Temperaturadapter -  Erw eiter ungspaket  - VCD-Softw ar e - Tabelle @ 418\mod_1782292706985_59.docx @ 2877633 @  @ 1 
 

Componente Requisito 

Ver los requisitos del sistema en 

las instrucciones de uso del 

software VCD 

El paquete de extensión solo funciona en 

combinación con el software VCD instalado y 

operativo 

Microsoft.NET Framework Versión 4.8 o superior 
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Pos: 305 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Öfen/Überschrift - Technische D aten @ 8\mod_1242205266758_59.docx @ 56565 @ 1 @ 1 
 

11 Datos técnicos 
Pos: 306 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Öfen/El ektrische Daten befinden sich auf dem Typenschil d, das Typenschil ds befindet sich-siehe unten . .. @ 133\m od_1473680160432_59.docx  @ 574444 @  @ 1 
 

 
Los datos eléctricos se encuentran en la placa de características de la carcasa del equipo. 

La placa de características se encuentra en → véase la siguiente figura. 

 

 
Pos: 307 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Öfen/Hinw eis - D aten von Erw eiter ungspaketen w erden in der binären D atei, der CSV-Datei und in der XM L @ 248\m od_1601891706361_59.docx @ 2080488 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los datos de los paquetes de ampliación se guardan en el archivo binario, el archivo CSV 

y el archivo XML en el archivo del controlador. No se generan archivos adicionales. 

 
Pos: 308 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Softw are/Tabelle für Tem per aturaufnehmer C6 D  - Technische Daten - VCD-Softwar e @ 133\m od_1473680682823_59.docx @ 574471 @  @ 1 
 

Datos eléctricos y dimensiones 

Denominación Módulo de temperatura modelo C6 D 

 Tensión CA 180 – 260 V 

 Frecuencia 50/60 Hz 

 Potencia 2.8 VA 

Tipo de protección Carcasa IP54 

 Medidas 180 x 200 x 150 mm (largo x ancho x alto) 

Condiciones ambientales para el 

equipamiento eléctrico 

Temperatura: 

Humedad del aire: 

de +5 °C a +40 °C 

máx. 80 % no condensante 

Apropiado para termopar Tipo S y K* 

*configuración de fábrica según la versión 

 
Pos: 309 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Softw are/Tem peraturaufnehm er C6 D - Typenschil d - Grafik  @ 133\mod_1473680744794_59.docx @ 574497 @  @ 1 
 

 

Fig. 23: Ejemplo de placa de características (figura análoga) 
Pos: 310 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Entschlüsselung der M odell bezeichnung @ 2\m od_1184245078907_59.docx @ 19777 @ 2 @ 1 
 

11.1 Descifrado del modelo del horno 
Pos: 311 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Entschlüssellung der M odell bezeichnung Tem per aturaufnehm er C6 D - VCD-Softw are @ 133\mod_1473692534058_59.docx @ 574609 @  @ 1 
 

Ejemplo Explicación 

C6 D C = controlador 

C6 D 6 = modelo 

C6 D D = dwell time (tiempo de parada regulable) 
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Pos: 312 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Lieferum fang @ 0\mod_1167822508130_59.docx @ 5114 @ 2 @ 1 
 

11.2 Alcance del suministro 
Pos: 313 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Ü berschrift  - Zum  Li eferumfang des Erwei ter ungspakets 1 gehör en: (Ei nzug Mitte) @ 133\mod_1473746452679_59.docx @ 574687 @  @ 1 
 

En el volumen de suministro del paquete de ampliación 1 entran: 
Pos: 314 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Liefer umfang Temperatur adapter C6 D - VCD-Softw are @ 409\mod_1730110929469_59.docx @ 2673719 @  @ 1 
 

Nombre Cantidad Número de 

pieza 

Figura 

Breve guía con enlaces para 

descargar el software VCD y los 

manuales de instrucciones  

(Incluyendo el software de 

configuración del paquete de 

ampliación 1 

Microsoft NET Framework). 

1   

Adaptador de temperatura C6 D 1  

 

Cable de red V0013xx 

(xx = es necesario indicar el país)* 

1  

 

2 cables en Y de 1,5 m / 4 ft RS 

422 

1 544300045 

 

Cable de salida y termopares 

incluidos en función del modelo y 

la versión del horno 

Cantidad 

según 

necesidad 

 
 

* incluido en el volumen de suministro según versión 

 
Pos: 315 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Bitte den Li efer umfang sofort  nach Er halt gewissenhaft prüfen und bei  Abweichung en...  @ 408\mod_1723467075789_59.docx  @ 2654459 @  @ 1 
 

 
Nota 

Examine concienzudamente los equipos cuando los reciba y, si detecta irregularidades, 

póngase en contacto con nuestro servicio técnico. 

 
Pos: 316 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Installati on und Inbetri ebnahm e @ 5\mod_1213626733623_59.docx @ 38433 @ 1 @ 1 
 

12 Instalación y puesta en servicio 
Pos: 317 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - 1.1 Anschluss an das Elektronetz @ 5\m od_1214555833717_59.docx @ 39270 @ 2 @ 1 
 

12.1 Conexión a la red eléctrica 
Pos: 318 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Softwar e und deren H ardw are @ 408\m od_1723467633421_59.docx  @ 2654490 @  @ 1 
 

El cliente deberá aportar las prestaciones necesarias y la energía (eléctrica). 

• El software se aplicará con arreglo al uso previsto. Los valores de la conexión de red 

deben corresponderse con los valores indicados en la placa de características del 

aparato. 

• Para su funcionamiento, se ha previsto una conexión de red que cumple la normativa 

vigente y, dado el caso, las disposiciones locales adicionales. Si el aparato no se 

conecta a una base de enchufe con contacto de protección, no se cumplirán los 

requisitos de seguridad. 

• Cuando se use un cable de prolongación o una base de enchufes múltiples, no se 

deberá superar su carga eléctrica máxima. El aparato no se debe emplear con un cable 

de prolongación si no se tiene la seguridad de que se haya garantizado la puesta a 

tierra. 

• El cable de red no debe estar dañado. No colocar objetos sobre el cable de red. 

Colocar los cables de tal forma que nadie pueda pisarlos o tropezar con ellos. 
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• Un cable de alimentación de red dañado debe ser inmediatamente sustituido por un 

cable homologado equivalente. 

• Garantice una colocación protegida de los cables de conexión y de los restantes 

cables. Una conexión inadecuada implica la expiración de la conformidad CE. No 

tienda cables de datos junto a cables trifásicos. 

• Cualquier modificación en la instalación se deberá acordar por escrito con 

Nabertherm. Queda prohibido retirar, eludir o poner fuera de servicio los dispositivos 

de protección. 
Pos: 319 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der Ausrüs tung dürfen nur von qualifiziertem und befugtem  Fachpersonal @ 408\m od_1723467842876_59.docx  @ 2654521 @  @ 1 
 

 
 

 

¡Advertencia – Peligros generales! 

Los trabajos en los equipos solamente deberán ser realizados por profesionales 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observe el Seguro Social de Accidentes de Alemania (DGUV V3) o las directivas 

nacionales equivalentes del correspondiente país de uso. Espere hasta que la cámara del 

horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 320 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_59.docx @ 26440 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia! ¡Peligros generales! 

Si la instalación no se realiza correctamente, no se garantiza el funcionamiento y la 

seguridad del equipo. Sólo el personal cualificado deberá realizar debidamente la 

conexión y la puesta en servicio. 

 
Pos: 321 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Verdrahtung und el ektrische Anschl üsse entnehm en Si e dem beilieg enden Schal tpl an. Die...  @ 409\mod_1728542828671_59.docx @ 2668950 @  @ 1 
 

 
Nota 

Ver el cableado y las conexiones eléctricas en el esquema eléctrico adjunto. Ver el 

equipamiento eléctrico de la máquina en el esquema eléctrico. 

 
Pos: 322 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Geräteinstallati on @ 5\m od_1213618402782_59.docx  @ 38313 @ 2 @ 1 
 

12.2 Instalación del aparato 
Pos: 323 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturadapter C 6D  Gehäuse_Anschl üsse und Bedi enarmatur en - VCD  - Gr afik @ 133\m od_1473747627004_59.docx @ 574713 @  @ 1 
 

 

Panel frontal Panel dorsal 

Fig. 24: Carcasa del módulo de temperatura C6 D, mandos y conexiones (figura análoga) 
Pos: 324 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturadapter C 6D Gehäuse_Anschl üsse und Bedienarmaturen - VCD - Tabell e @ 133\m od_1473747654368_59.docx @ 574739 @  @ 1 
 

Núm. Denominación Observación 

1 Interruptor de 

alimentación 

Con el interruptor de alimentación se conecta y 

desconecta la intensidad de mando. 

2 Controlador C6 D Para la duración del registro de los datos del horno 

pulse la tecla de función [time2] para introducir el 

tiempo de retención (para el tiempo de retención véase 

el capítulo "Funcionamiento“ del paquete de 

ampliación 1, módulo de temperatura C6 D.) 
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Núm. Denominación Observación 

3 Interfaz RS 422 Conexión para el convertidor de interfaz MV/VCD o 

para el siguiente controlador. 

4 CH1 Entrada para termopares del tipo S o K 

5 Cable de alimentación  

6 Fusible 250 V~ CA / T40 mA 

7 Pantalla Visualización de la temperatura actual del termopar 

 
Pos: 325 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Zubehör wie auf den nachfolgenden Abbildungen anschließen (Einzug Mit te) @ 133\m od_1473751611915_59.docx  @ 574765 @  @ 1 
 

Conectar los accesorios como se indica en las siguientes figuras 
Pos: 326 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Der Tem per aturadapter wird an eine D atenleitung ei nes  Contr ollers ( 2) oder dir ekt an den... @ 408\m od_1723474049447_59.docx  @ 2654630 @  @ 1 
 

El adaptador de temperatura se conecta a un cable de datos de un controlador (2) o 

directamente al convertidor de interfaz MV/VCD (1). Para ello, es necesario desconectar 

del cable de datos la resistencia de terminación (4) o un controlador previamente conectado. 

Conecte el cable en Y (3) del controlador con el cable en Y incluido en el suministro. 

Conecte el casquillo RS 422 del adaptador de temperatura (7) con el cable en Y incluido en 

el suministro (3) 

Conecte la resistencia de terminación «AW02» (4) o el controlador anterior al extremo del 

conductor de datos libre del cable Y y atornille. 

Conecte el enchufe de red (6) del adaptador de temperatura a una toma. Los valores de la 

conexión de red deben corresponderse con los valores indicados en la placa de 

características del adaptador de temperatura. 
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Pos: 327 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/C6D  - Installation H ardw are -  MV_VCD  - Gr afik @ 133\m od_1473756633564_59.docx @ 574895 @  @ 1 
 

 

La mesa no entra en el volumen de suministro 

Fig. 25: Ejemplo de instalación/montaje del paquete de ampliación 1 (figura análoga) 
 
Pos : 328 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturadapter C 6 D  - Installation H ardw are - M V/VCD-Softwar e - Tabelle @ 133\mod_1473756779660_59.docx @ 574947 @  @ 1 
 

Núm. Denominación Observación 

1 Convertidor de interfaz MV/VCD  

2 Controlador/caja de mando  

3 2 cables en Y de 1,5 m /4 pies, RS 422 máx. 200 m/656 pies 

4 Impedancia de cierre AW02 La impedancia de cierre AW02 

se conecta en la última línea 

abierta. 

5 Cable de datos, 9 polos Sub-D, 1:1, longitud 

3 m/10 pies RS 232 

máx. 10 m/32 pies 

6 Cable de alimentación  

7 Módulo de temperatura C6 D  

8 Conexión para termopar  

 
Pos: 329 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Wir em pfehl en den Temperatur adapter auf ei ne sicher e nicht br ennbar e U nterlage (z.B. M etallti sch) .. @ 133\m od_1473756748347_59.docx  @ 574921 @  @ 1 
 

Recomendamos poner el adaptador de temperatura sobre una base segura no combustible 

(p. ej. mesa de metal). 
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Pos : 330 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beispiel A - anschli eßen -  Konverter - C ontroller  - Tem peraturadapter C 6 D /DL - Gr afik @ 408\m od_1723549536590_59.docx @ 2656712 @  @ 1 
 

 

Fig. 26: Ejemplo A 
Pos: 331 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beispiel B - anschli eßen -  Konverter - C ontroller  - Tem peraturadapter C 6 D /DL - Gr afik @ 408\m od_1723549908613_59.docx @ 2656750 @  @ 1 
 

 

Fig. 27: Ejemplo B 
Pos: 332 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beispiel C  - anschließen - Konverter -  Tem per aturadapter C 6 D /DL -  Grafik @ 133\m od_1473751682291_59.docx @ 574869 @  @ 1 
 

 

Fig. 28: Ejemplo C 
Pos: 333 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Einstellungen und Konfigur ati on @ 5\m od_1217403147079_59.docx @ 40651 @ 2 @ 1 
Instal ación 

12.3 Ajustes y configuración 
Pos: 334 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Schni ttstellenadr essi erung (Einzug Mit te) @ 133\m od_1473764915208_59.docx @ 574973 @  @ 1 
 

Direccionamiento de interfaces 
 
Pos : 335 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Contr oller C 6D - Grafik  @ 133\mod_1473764958021_59.docx @ 574999 @  @ 1 
 

 

Fig. 29: Controlador C6 D (figura análoga) 
Pos: 336 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Contr oller C 6D Bedienung - Tabell e @ 133\m od_1473764963739_59.docx @ 575025 @  @ 1 
 

Tecla Descripción Pantalla 

 

Encienda el aparato (se muestra la temperatura actual). …°C 

   
Pulse una vez la tecla  y manténgala apretada, después 

pulse brevemente una vez la tecla de flecha . Suelte las 

dos teclas. 

0.000 

 
Pulse la tecla  hasta que aparezca el parámetro 

deseado A …_._ para introducir la dirección de interfaz. 

A … 0.0 
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Tecla Descripción Pantalla 

   
Con las teclas de flechas   seleccione la dirección 

deseada. Ejemplo: dirección para el maestro: de 1 a 16; 

dirección para los esclavos: de 17 a 32. 

A … 17.0 

 
Con la tecla  se guardan los valores y se sale del nivel 

de configuración. 

…°C 

 
Pos: 337 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Contr oller C 6D - Par ameter -  Beschrei bung - Tabelle @ 133\mod_1473764969130_59.docx @ 575051 @  @ 1 
 

Parámetro Descripción 

P sin función 

I sin función 

D sin función 

A dirección de interfaz: 1 a 32 

C sin función 

 
Pos: 338 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Schni ttstellenadr essi erung des Tem per aturadapters als M aster oder Sl ave (Ei nzug Mitte) @ 133\mod_1473767664167_59.docx @ 575077 @  @ 1 
 

Direccionamiento de interfaces del módulo de temperatura como maestro o 
esclavo 

Pos: 339 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Ei ne Unterscheidung zwischen „Master“ ( Erweiterungspaket wir d keinem C ontroll er zugeor dnet) und...  @ 408\mod_1723474147548_59.docx @ 2654661 @  @ 1 
 

Con el software VCD, ya no es necesario diferenciar entre «Maestro» (el paquete de 

aplicación no se asigna a ningún controlador) y «Esclavo» (el paquete de ampliación se 

asigna a un controlador). 

Deben observarse las condiciones de la licencia para el uso de esta ampliación con el 

software VCD. 
Pos: 340 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Als Inbetriebnehmer des Ger äts is t der Betrei ber für di e Richtigkeit  der Konfigur ati on... @ 408\m od_1723474442336_59.docx  @ 2654692 @  @ 1 
 

 
Nota 

El operador encargado de la puesta en servicio del aparato es responsable de que la 

configuración sea correcta. 

 
Pos: 341 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Betri eb @ 0\m od_1168951185590_59.docx  @ 6554 @ 1 @ 1 
Servici o 
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13 Servicio 
Pos: 342 /TD/Betri eb_Bedienung/Softw are/Einschalten/Ausschalten/Inbetriebnahme des C 6D -  VCD-Softwar e @ 408\m od_1723474499767_59.docx @ 2654723 @  @ 1 
 

Operación Descripción 

 

Con el interruptor de red se conecta la corriente de control (|). 

 

Inicie la documentación del proceso «VCD». 

(Véase el capítulo «Iniciar la documentación del proceso del 

software VCD») 

El programa se puede iniciar haciendo doble clic con el botón 

izquierdo del ratón sobre el icono del software VCD. 

 Una vez iniciado, el programa realiza un examen del sistema. Se 

analizan los convertidores de interfaz conectados, los controladores 

o la báscula. 

 

El tiempo de registro depende del tiempo de parada indicado en 

. El tiempo de parada indicado debe ser, como mínimo, el 

tiempo de registro indicado para la documentación del proceso 

VCD. 

Pulse 1 vez la tecla de función , el diodo time2 parpadeará. 

Seleccione el lugar deseado en la pantalla con las teclas del cursor 

 (ejemplo: 00.00). En la pantalla parpadea el diodo 

correspondiente. Introduzca el tiempo de parada deseado 

(indicación del tiempo en minutos) usando las teclas del cursor 

 (ejemplo: 0120 = 2h). Las teclas del cursor cambian los 

valores de 0 a 9. Si es necesario, seguir modificando con las teclas 

del cursor  (ejemplo: 000.0) Si pasan 10 s sin que se 

introduzca ningún valor, aparece en pantalla la temperatura actual. 

Para poder iniciar la grabación de datos, después de introducir el 

tiempo de parada, pulse 1 vez la tecla de función . Se enciende el 

diodo time2. 

 

Con el interruptor de red se desconecta la corriente de control. (O) 

Para dejar sin tensión el aparato completo, es necesario 

desenchufarlo de la red.  

 
Pos: 343 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Ü berschrift  - Erw eiterungspaket 2 @ 133\m od_1473773570665_59.docx @ 575155 @ 1 @ 1 
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14 Paquete de ampliación 2 
Pos: 344 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Mit dem Erweiterungspaket 2 können bis zu drei,  sechs  oder neun M essstellen ohne Anzeige j e Ofen i n @ 133\m od_1473774635939_59.docx @ 575208 @  @ 1 
 

Con el paquete de ampliación 2 y con el software VCD se pueden registrar por horno hasta 

tres, seis o nueve puntos de medición sin visualización. El paquete de ampliación 2 se 

puede emplear independientemente de la regulación del horno. 
Pos: 345 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Erweiterungspaket 2 - PC _VCD _Konver ter _Ofen_Tem per aturadapter D L - Grafik  @ 133\mod_1473773678678_59.docx @ 575182 @  @ 1 
 

 

1 Ordenador, 2 Software VCD, 3 Convertidor de interfaz, 4 Horno, 5 Controlador, 

6 Adaptador de temperatura DL 

Fig. 30: Paquete de extensión 2 (figura análoga) 
Pos: 346 /TD/Betri eb_Bedienung/Softw are/Ü berschrif t - Systemanforder ungen @ 5\m od_1213088485272_59.docx @ 38057 @ 1 @ 1 
 

15 Requisitos del sistema 
Pos: 347 /TD/Betri eb_Bedienung/Softw are/Sys tem anfor der ung en - Temperaturadapter -  Erw eiter ungspaket  - VCD-Softw ar e - Tabelle @ 418\mod_1782292706985_59.docx @ 2877633 @  @ 1 
 

Componente Requisito 

Ver los requisitos del sistema en 

las instrucciones de uso del 

software VCD 

El paquete de extensión solo funciona en 

combinación con el software VCD instalado y 

operativo 

Microsoft.NET Framework Versión 4.8 o superior 

 
Pos: 348 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Öfen/Überschrift - Technische D aten @ 8\mod_1242205266758_59.docx @ 56565 @ 1 @ 1 
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16 Datos técnicos 
Pos: 349 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Öfen/El ektrische Daten befinden sich auf dem Typenschil d, das Typenschil ds befindet sich-siehe unten . .. @ 133\m od_1473680160432_59.docx  @ 574444 @  @ 1 
 

 
Los datos eléctricos se encuentran en la placa de características de la carcasa del equipo. 

La placa de características se encuentra en → véase la siguiente figura. 

 

 
Pos: 350 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Öfen/Hinw eis - D aten von Erw eiter ungspaketen w erden in der binären D atei, der CSV-Datei und in der XM L @ 248\m od_1601891706361_59.docx @ 2080488 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los datos de los paquetes de ampliación se guardan en el archivo binario, el archivo CSV 

y el archivo XML en el archivo del controlador. No se generan archivos adicionales. 

 
Pos: 351 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Softw are/Tabelle für Tem per aturaufnehmer DL -  Technische D aten - VCD-Softw are @ 418\mod_1782293424425_59.docx @ 2877664 @  @ 1 
 

Datos eléctricos y dimensiones 

Denominación Adaptador de temperatura modelo DL 

 Tensión CA 85 – 260 V 

 Frecuencia 50/60 Hz 

 Potencia 2,5 VA 

Tipo de protección Carcasa IP20 

 Medidas 220 x 320 x 150 mm (largo x ancho x alto) 

 Guías simétricas 35 mm 

Condiciones ambientales para el 

equipamiento eléctrico 
Temperatura: 

Humedad del aire: 

de +5 °C a +40 °C 

máx. 80 % no condensante 

Apropiado para termopar Tipo S, K y B 

 
Pos: 352 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Softw are/Tem peraturaufnehm er DL - Typenschild - Gr afik @ 418\m od_1782294788110_59.docx  @ 2877705 @  @ 1 
 

 

Fig. 31: Ejemplo de placa de características (figura análoga) 
Pos: 353 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Entschlüsselung der M odell bezeichnung @ 2\m od_1184245078907_59.docx @ 19777 @ 2 @ 1 
 

16.1 Descifrado del modelo del horno 
Pos: 354 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Entschlüssellung der M odell bezeichnung Tem per aturaufnehm er DL 1 - VCD- Softw are @ 133\m od_1473832426643_59.docx  @ 575301 @  @ 1 
 

Ejemplo Explicación 

DL 1 DL = DataLogger 

DL 1 1 = versión 
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Pos: 355 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Lieferum fang @ 0\mod_1167822508130_59.docx @ 5114 @ 2 @ 1 
 

16.2 Alcance del suministro 
Pos: 356 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Ü berschrift  - Zum  Li eferumfang des Erwei ter ungspakets 2 gehör en: (Ei nzug Mitte) @ 133\mod_1473833326731_59.docx @ 575327 @  @ 1 
 

En el volumen de suministro del paquete de ampliación 2 entran: 
Pos: 357 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Liefer umfang Temperatur adapter DL 1 - VCD- Softw are @ 418\m od_1782295913700_59.docx @ 2877736 @  @ 1 
 

Nombre Z3 Z6 Z9 Número de 

pieza 

Figura 

Breve guía con enlaces para 

descargar el software VCD y los 

manuales de instrucciones 

(incluyendo el software de 

configuración del paquete de 

ampliación 2 

Microsoft .NET Framework 

Actualización para el paquete de 

ampliación 3 

Instrucciones de uso de la báscula) 

1 1 1   

Adaptador de temperatura DL 1 2 3  

 

Cable de red V0013xx 

(xx = es necesario indicar el país)* 

1 2 3  

 

2 cables en Y de 1,5 m / 4 ft RS 

422 

1 2 3 544300045 

 

Cable de salida y termopares 

incluidos en función del modelo y 

la versión del horno 

1) 1) 1)  
 

1)Cantidad según necesidad 

*incluido en el volumen de suministro según versión 

Z = zonas/número de piezas 

 
Pos: 358 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Bitte den Li efer umfang sofort  nach Er halt gewissenhaft prüfen und bei  Abweichung en...  @ 408\mod_1723467075789_59.docx  @ 2654459 @  @ 1 
 

 
Nota 

Examine concienzudamente los equipos cuando los reciba y, si detecta irregularidades, 

póngase en contacto con nuestro servicio técnico. 

 
Pos: 359 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Installati on und Inbetri ebnahm e @ 5\mod_1213626733623_59.docx @ 38433 @ 1 @ 1 
 

17 Instalación y puesta en servicio 
Pos: 360 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - 1.1 Anschluss an das Elektronetz @ 5\m od_1214555833717_59.docx @ 39270 @ 2 @ 1 
 

17.1 Conexión a la red eléctrica 
Pos: 361 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Softwar e und deren H ardw are @ 408\m od_1723467633421_59.docx  @ 2654490 @  @ 1 
 

El cliente deberá aportar las prestaciones necesarias y la energía (eléctrica). 

• El software se aplicará con arreglo al uso previsto. Los valores de la conexión de red 

deben corresponderse con los valores indicados en la placa de características del 

aparato. 

• Para su funcionamiento, se ha previsto una conexión de red que cumple la normativa 

vigente y, dado el caso, las disposiciones locales adicionales. Si el aparato no se 

conecta a una base de enchufe con contacto de protección, no se cumplirán los 

requisitos de seguridad. 
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• Cuando se use un cable de prolongación o una base de enchufes múltiples, no se 

deberá superar su carga eléctrica máxima. El aparato no se debe emplear con un cable 

de prolongación si no se tiene la seguridad de que se haya garantizado la puesta a 

tierra. 

• El cable de red no debe estar dañado. No colocar objetos sobre el cable de red. 

Colocar los cables de tal forma que nadie pueda pisarlos o tropezar con ellos. 

• Un cable de alimentación de red dañado debe ser inmediatamente sustituido por un 

cable homologado equivalente. 

• Garantice una colocación protegida de los cables de conexión y de los restantes 

cables. Una conexión inadecuada implica la expiración de la conformidad CE. No 

tienda cables de datos junto a cables trifásicos. 

• Cualquier modificación en la instalación se deberá acordar por escrito con 

Nabertherm. Queda prohibido retirar, eludir o poner fuera de servicio los dispositivos 

de protección. 
Pos: 362 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der Ausrüs tung dürfen nur von qualifiziertem und befugtem  Fachpersonal @ 408\m od_1723467842876_59.docx  @ 2654521 @  @ 1 
 

 
 

 

¡Advertencia – Peligros generales! 

Los trabajos en los equipos solamente deberán ser realizados por profesionales 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observe el Seguro Social de Accidentes de Alemania (DGUV V3) o las directivas 

nacionales equivalentes del correspondiente país de uso. Espere hasta que la cámara del 

horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 363 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_59.docx @ 26440 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia! ¡Peligros generales! 

Si la instalación no se realiza correctamente, no se garantiza el funcionamiento y la 

seguridad del equipo. Sólo el personal cualificado deberá realizar debidamente la 

conexión y la puesta en servicio. 

 
Pos: 364 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Verdrahtung und el ektrische Anschl üsse entnehm en Si e dem beilieg enden Schal tpl an. Die...  @ 409\mod_1728542828671_59.docx @ 2668950 @  @ 1 
 

 
Nota 

Ver el cableado y las conexiones eléctricas en el esquema eléctrico adjunto. Ver el 

equipamiento eléctrico de la máquina en el esquema eléctrico. 

 
Pos: 365 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Geräteinstallati on @ 5\m od_1213618402782_59.docx  @ 38313 @ 2 @ 1 
 

17.2 Instalación del aparato 
Pos: 366 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturadapter D L Gehäuse_Anschlüsse und Bedienarmaturen - VCD - Grafik @ 133\mod_1473838943491_59.docx @ 575483 @  @ 1 
 

 

Panel frontal Panel dorsal 

Fig. 32: Carcasa del módulo de temperatura DL, mandos y conexiones (figura análoga) 
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Pos: 367 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturadapter D L Gehäuse_Anschlüsse und Bedienarmaturen - VCD - Tabell e @ 418\m od_1782296320967_59.docx @ 2877767 @  @ 1 
 

Núm. Denominación Observación 

1 Interruptor On/Off Encendido y apagado del aparato. 

2 Interruptor Start/Stop Inicio y fin del registro de datos. 

3 Interfaz RS 422 Conexión para el convertidor de interfaz MV/VCD o 

para el siguiente controlador. 

4 TH1/TH2/TH3  

(CH1/CH2/CH3) 

Entradas para termopares del tipo S, K y B. 

5 IN 0 – 10 V A: línea de salida de señal de inicio externa o 

B: línea de entrada del valor nominal. 

6 Cable de alimentación  

 
Pos: 368 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturadapter D L  .. . - Grafik  @ 5\m od_1216737670862_59.docx  @ 40189 @  @ 1 
 

 

Fig. 33: Módulo de temperatura DL (figura análoga) 
Pos: 369 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturadapter D L x - Beschr eibung - Tabell e @ 418\m od_1782296918977_59.docx @ 2877798 @  @ 1 
 

N.º Nombre Observación 

1 Borne de conexión a red 1/ N/PE o 2/PE Input CA 85-260 V 

50/60 Hz, 2,5 VA 

2 A: Conducto de salida para señal de inicio 

externa o B: Conducto de entrada valor teórico 

 

3 Entrada lógica con alimentación de tensión 

propia para conectar un contacto externo libre de 

potencial para «Registro de datos inicio / 

parada».  

run 
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N.º Nombre Observación 

4 Entradas de termopar separadas galvánicamente 

de los tipos S, K y B con un convertidor 

analógico-digital de 16bit. 

TH1/TH2/TH3 

(CH1/CH2/CH3) 

5 Selector giratorio para ajustar la dirección de la 

interfaz 

Dirección (X10 – x1) 

6 Puente de hardware (Jumper) para 

habilitar/bloquear la protección contra escritura 

de los datos de configuración (véase el capítulo 

«Configurar el adaptador de temperatura - 

ventana de configuración» botón [Save]) 

 

1 Protección contra 

escritura 

2 ON 

3 - 

 

1 - 

2 Protección contra 

escritura 

3 OFF 

7 Interfaz RS 422 – Sub-D de 9 polos RS 422 

 
Pos: 370 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Leuchtdi oden zur Anzeige von Pr ozessständen und Fehlermel dungen ( Eei nzug Mitte) @ 133\mod_1473846136248_59.docx @ 575587 @  @ 1 
 

Diodos luminiscentes para indicar los estados de proceso y los mensajes de 
error 

Pos: 371 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturadapter D L x - Beschr eibung der  Leuchtdi oden (LED) - Tabelle @ 133\mod_1473843703245_59.docx @ 575561 @  @ 1 
 

Núm. Diodo luminiscente Color Significado 

8 power 

Tensión de 

alimentación 

verde El diodo luce si hay tensión de alimentación. 

9 run 

Sistema activo 

verde El diodo "centellea" despacio si el sistema 

está activo. 

El diodo "centellea" rápido si el registro de 

datos está en ejecución. 

10 com 

Comunicación activa 

verde El diodo "centellea" durante la 

comunicación con el ordenador. 

11 error 

Mensaje de error 

rojo El diodo "centellea" deprisa si se produce un 

error. 

El diodo se apaga cuando si se ha 

solucionado el error. 

Para los mensajes de error véase el capítulo 

"Mensajes de error". 

 
Pos: 372 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Zubehör wie auf den nachfolgenden Abbildungen anschließen (Einzug Mit te) @ 133\m od_1473751611915_59.docx  @ 574765 @  @ 1 
 

Conectar los accesorios como se indica en las siguientes figuras 
Pos: 373 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Der Tem per aturadapter wird an eine D atenleitung ei nes  Contr ollers ( 2) oder dir ekt an den... @ 408\m od_1723474049447_59.docx  @ 2654630 @  @ 1 
 

El adaptador de temperatura se conecta a un cable de datos de un controlador (2) o 

directamente al convertidor de interfaz MV/VCD (1). Para ello, es necesario desconectar 

del cable de datos la resistencia de terminación (4) o un controlador previamente conectado. 

Conecte el cable en Y (3) del controlador con el cable en Y incluido en el suministro. 

Conecte el casquillo RS 422 del adaptador de temperatura (7) con el cable en Y incluido en 

el suministro (3) 

Conecte la resistencia de terminación «AW02» (4) o el controlador anterior al extremo del 

conductor de datos libre del cable Y y atornille. 

1

2

3

1

2

3
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Conecte el enchufe de red (6) del adaptador de temperatura a una toma. Los valores de la 

conexión de red deben corresponderse con los valores indicados en la placa de 

características del adaptador de temperatura. 

 
Pos: 374 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Installation H ardw are -  MV_VCD  - Gr afik @ 133\m od_1473848207516_59.docx @ 575613 @  @ 1 
 

 

La mesa no entra en el volumen de suministro 

Fig. 34: Ejemplo de instalación/montaje del paquete de ampliación 2 (figura análoga) 
 
Pos : 375 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturadapter D L - Installati on Har dwar e - M V/VCD-Softw are - Tabelle @ 418\m od_1782300114453_59.docx  @ 2877829 @  @ 1 
 

Nº Denominación Observación 

1 Convertidor de interfaz MV/VCD  

2 Controlador/caja de mando  

3 2 cables en Y de 1,5 m /4 pies, RS 422 máx. 200 m/656 pies 

4 Impedancia de cierre AW02 La impedancia de cierre AW02 

se conecta en la última línea 

abierta. 

5 Cable de datos, 9 polos Sub-D, 1:1, longitud 

3 m/10 pies RS 232 

máx. 10 m/32 pies 

6 Cable de alimentación 230 V~ CA transformador adicional 110 V 

(véase el capítulo "Accesorios") 

7 Módulo de temperatura DL  

8 Conexiones para termopares TH1, TH2 y TH3. 

Señal externa del valor nominal o entrada del 

valor nominal 0-10 V 

Termopares, tipo S, K y B 
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Pos: 376 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Installation H ardw are -  Tem per aturadapter 3, 6 und 9 - VCD- Softwar e @ 133\m od_1473848346377_59.docx @ 575639 @  @ 1 
 

 

 
 

1 paquete de ampliación 2 (módulo de 

temperatura DL) = conexiones para 3 

puntos de medición (termopares), 

inclusive 1 transmisión del valor 

nominal 

2  paquetes de ampliación 2 (módulo 

de temperatura DL) = conexiones 

para 6 puntos de medición 

(termopares), inclusive 1  transmisión 

del valor nominal 

3 paquetes de ampliación 2 (módulo 

de temperatura DL) = conexiones 

para 9 puntos de medición 

(termopares), inclusive 1  transmisión 

del valor nominal 

 
Pos: 377 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Es  können bis zu neun M esss tell en (Thermoelem ent TH 1, TH2 und TH 3) inkl.  ei ner Sollwertübergabe .. . @ 133\m od_1473848378440_59.docx @ 575665 @  @ 1 
 

Se pueden conectar hasta nueve puntos de medición (termopar TH1, TH2 y TH3), inclusive 

una transmisión del valor nominal (entrada 0-10 V) en cada controlador/horno. El o los 

módulos de temperatura se tienen que conectar como se indica en las figuras superiores. 
Pos: 378 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Wir em pfehl en den Temperatur adapter auf ei ne sicher e nicht br ennbar e U nterlage (z.B. M etallti sch) .. @ 133\m od_1473756748347_59.docx  @ 574921 @  @ 1 
 

Recomendamos poner el adaptador de temperatura sobre una base segura no combustible 

(p. ej. mesa de metal). 
 
Pos : 379 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beispiel A - anschli eßen -  Konverter - C ontroller  - Tem peraturadapter C 6 D /DL - Gr afik @ 408\m od_1723549536590_59.docx @ 2656712 @  @ 1 
 

 

Fig. 35: Ejemplo A 
Pos: 380 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beispiel B - anschli eßen -  Konverter - C ontroller  - Tem peraturadapter C 6 D /DL - Gr afik @ 408\m od_1723549908613_59.docx @ 2656750 @  @ 1 
 

 

Fig. 36: Ejemplo B 
Pos: 381 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beispiel C  - anschließen - Konverter -  Tem per aturadapter C 6 D /DL -  Grafik @ 133\m od_1473751682291_59.docx @ 574869 @  @ 1 
 

 

Fig. 37: Ejemplo C 
Pos: 382 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Belegung der Schni ttstelle @ 5\m od_1219666910793_59.docx  @ 41451 @ 1 @ 1 
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18 Asignación de la interfaz 
Pos: 383 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die RS 422 Schnitts tell e des  Tem peraturadapters  DL is t wi e folgt versc haltet : @ 133\m od_1474006924295_59.docx @ 577196 @  @ 1 
 

La interfaz RS 422 del módulo de temperatura DL está conectada de la siguiente manera: 
 
Pos : 384 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Schnitts tell e R S 422 -  Grafik @ 134\m od_1474006957186_59.docx @ 577222 @  @ 1 
 

 

Fig. 38: Interfaz RS 422 (figura análoga) 
Pos: 385 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Belegung der Stif te (Einzug Mit te) @ 134\m od_1474006960889_59.docx  @ 577248 @  @ 1 
 

Asignación de las patillas 
Pos: 386 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beleg ung der Stifte an der Schnittstell e R S 422 - Tabell e @ 134\m od_1474007094165_59.docx @ 577274 @  @ 1 
 

Patilla Descripción 

1 Fuente de alimentación externa 5 V 

2 Fuente de alimentación externa 5 V 

3 Sin asignar 

4 Sin asignar 

5 Tierra (GND, ground) 

6 TxD positivo 

7 TxD negativo 

8 RxD negativo 

9 RxD positivo 

 
Pos: 387 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Einstellungen und Konfigur ati on @ 5\m od_1217403147079_59.docx @ 40651 @ 2 @ 1 
Instal ación 

18.1 Ajustes y configuración 
Pos: 388 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Schnitts tell enadressi erung @ 5\mod_1217403401228_59.docx @ 40667 @  @ 1 
 

 

Direccionamiento de interfaces 

Antes de abrir la carcasa, hay que dejar sin tensión el módulo de temperatura. La 

dirección de interfaz se configura mediante los dos interruptores giratorios dirección 

(address) x10 y dirección (address) x1 del módulo de temperatura. Sólo se pueden 

asignar las direcciones de 1 a 32. Dependiendo del modo de servicio se tiene que 

hacer otro direccionamiento, ya que los rangos de direcciones para los dos modos de 

servicio ya están establecidos. 

x10 = rango de dirección 10 – 100 

  x1 = rango de dirección 0 – 9 

Ejemplo de dirección de interfaz 2 8  
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Pos: 389 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Schni ttstellenadr essi erung des Tem per aturadapters als M aster oder Sl ave (Ei nzug Mitte) @ 133\mod_1473767664167_59.docx @ 575077 @  @ 1 
 

Direccionamiento de interfaces del módulo de temperatura como maestro o 
esclavo 

Pos: 390 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Ei ne Unterscheidung zwischen „Master“ ( Erweiterungspaket wir d keinem C ontroll er zugeor dnet) und...  @ 408\mod_1723474147548_59.docx @ 2654661 @  @ 1 
 

Con el software VCD, ya no es necesario diferenciar entre «Maestro» (el paquete de 

aplicación no se asigna a ningún controlador) y «Esclavo» (el paquete de ampliación se 

asigna a un controlador). 

Deben observarse las condiciones de la licencia para el uso de esta ampliación con el 

software VCD. 
Pos: 391 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Als Inbetriebnehmer des Ger äts is t der Betrei ber für di e Richtigkeit  der Konfigur ati on... @ 408\m od_1723474442336_59.docx  @ 2654692 @  @ 1 
 

 
Nota 

El operador encargado de la puesta en servicio del aparato es responsable de que la 

configuración sea correcta. 

 
Pos: 392 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Konfigur ati onssoftwar e „D L1setup“ @ 408\mod_1723533299932_59.docx @ 2654800 @ 2 @ 1 
 

18.2 Software de configuración «DL1setup» 
Pos: 393 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Installati onsvor ber eitung @ 5\mod_1213870592577_59.docx @ 38647 @ 2 @ 1 
Instal ación 

18.3 Preparación de la instalación 
Pos: 394 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Mit  der Konfigur ationssoftwar e für das Erw eiterungspaket 2 können bes timmte ...  @ 418\mod_1782300954348_59.docx @ 2877860 @  @ 1 
 

Con el programa de configuración del paquete de ampliación 2 se pueden realizar 

determinados ajustes en el módulo de temperatura DL 1. El programa de configuración 

permite acceder a los ajustes del módulo de temperatura DL 1. El tipo del termopar 

empleado (tipo S, K o B) en el horno se tiene que asignar a la entrada correspondiente de 

termopar (CH1, CH2 o CH3) del módulo de temperatura DL1. Las entradas de medición y 

los puntos de referencia internos (protegidos por la clave de acceso) se tienen que corregir 

con la primera puesta en servicio. Si el módulo de temperatura se encuentra en una unidad 

de conexión suministrada por Nabertherm, estos ajustes ya vienen de fábrica. 
Pos: 395 /TD/Betri eb_Bedienung/Softw are/Ü berschrif t - D atensicherung @ 9\m od_1245924924031_59.docx  @ 61942 @ 2 @ 1 
 

18.4 Copia de seguridad 
Pos: 396 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Hi nweis  - Bit te vor der Installation oder einem U pdate eine Sicher heitskopi e der D ateien auf.. . @ 408\m od_1723127084977_59.docx @ 2649494 @  @ 1 
 

 

Nota 

Antes de la instalación o de una actualización, genere una copia de seguridad de los 

archivos en un soporte de datos externo, por ejemplo, soportes móviles (CD, DVD, lápiz 

USB o disco). 

Para tener los datos disponibles a largo plazo, tras cada actualización, se debe realizar una 

copia de seguridad de toda la carpeta VCD. En caso de incompatibilidad, los archivos se 

podrán abrir independientemente de la versión actual del software. 

Adicionalmente, se debe realizar regularmente una copia de seguridad general de los 

datos.  

Después de una actualización del software, se debe comprobar la coincidencia con los 

requisitos de las especificaciones de materiales y procesos y, si procede, realizar una 

medición TUS. 

 
Pos: 397 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Ü berschrift  - Energiesparfunktionen @ 408\mod_1723533632257_59.docx  @ 2654832 @ 4 @ 1 
 

18.4.1.1 Funciones de ahorro de energía 
Pos: 398 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Energiesparfunk tion und Bildschirmschoner sind für ei ne ei nwandfrei e F unktion des Programms zu...  @ 408\mod_1723127870136_59.docx @ 2649588 @  @ 1 
 

Para que el programa funcione a la perfección, es necesario desactivar la función de ahorro 

de energía y el salvapantallas. En el manual del sistema operativo encontrará consejos para 

la desactivación (p. ej., modo de espera o stand-by). 
Pos: 399 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Microsoft .N ET Fr amew ork 4.5 oder höher - überpr üfen-installi eren @ 408\m od_1723533798678_59.docx @ 2654864 @  @ 1 
 

 

Marco de Microsoft NET 

Antes de la instalación, compruebe si en el sistema está instalado el programa 

«Microsoft.NET Framework». La comprobación se realiza mediante 

 
 Inicio > Ajustes > Apps > Apps instaladas 
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Microsoft .NET Framework 4.5 o superior 

Si la entrada no se encuentra en la lista, siga las instrucciones del fabricante 

pertinente. El programa necesario se encuentra en el CD adjunto. 
 

 
Pos: 400 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/War nung-Allgemei ne Gefahr - Die Konfigurationssoftw are erm öglicht den Ei ngriff in di e Eins tell ung en @ 408\mod_1723533854615_59.docx  @ 2654895 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia – Peligros generales! 

El software de configuración permite acceder a los ajustes del aparato. Un cambio en la 

configuración puede provocar la transferencia de datos erróneos o la invalidación de 

funciones, con lo que la documentación de los procesos será deficiente o insuficiente. 

Declinamos toda responsabilidad por las consecuencias de los cambios en la 

configuración. 

Información importante sobre la operación con el software: 

Durante el proceso se intercambian datos de proceso importantes entre el horno y el 

ordenador. La conexión de datos no se puede interrumpir, con el fin de garantizar un 

registro de datos continuo. 

Los datos de temperatura no se almacenan provisionalmente en el aparato, sino en el 

ordenador. Si se interrumpe el flujo de datos, los datos se perderán de forma 

irrecuperable. 

Si, durante la operación del software, se interrumpe la conexión de datos, aparecerá un 

mensaje de error al respecto. En tal caso, primero compruebe la firmeza del cable de la 

interfaz y los puntos de conexión. En el aparato, compruebe si el LED verde está 

encendido. 

Asegúrese de que ningún tercero pueda conocer la contraseña de servicio técnico. Esta 

contraseña no se puede modificar porque, por razones de seguridad, se guarda codificada 

contra la lectura no autorizada durante la instalación del programa. 
 

 
Pos: 401 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Konfigurati onssoftw are „DL1Setup“ starten @ 408\m od_1723534058429_59.docx  @ 2654926 @ 3 @ 1 
 

18.4.2 Iniciar el software de configuración «DL1Setup» 
Pos: 402 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Konfigurationssoftw ar e für den Temperatur adapter DL starten - VCD- Softwar e @ 408\m od_1723534298643_59.docx @ 2654958 @  @ 1 
 

Transcurso de la 

secuencia de inicio 

Descripción 

 

Encienda el ordenador e introduzca el CD «VCD.x.xx» 

adjunto en la unidad de disco del ordenador. 

 

El adaptador de temperatura debe estar encendido para 

configurarlo. 

Para encender el ordenador, ponga el interruptor izquierdo 

en: ON. 

 

Para configurar el adaptador de temperatura, no es necesario 

copiar el software en el disco duro del ordenador. El 

programa se puede iniciar directamente desde el CD-ROM. 

Si se desea iniciar el software de configuración desde un 

disco duro, se debe copiar todo el directorio «DL1Setup» del 

CD-ROM en el disco duro del ordenador. Recomendamos 

emplear la ruta C:\Nabertherm\DL1. 
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Transcurso de la 

secuencia de inicio 

Descripción 

 

El software «DL1Setup» se compone de los archivos 

«DL1Setup.exe», «HERMES.Interface.dll» y la carpeta 

«DeviceData». El archivo «HERMES.Interface.dll» y la 

carpeta de archivos «DeviceData» se deben encontrar en la 

misma dirección que «DL1Setup.exe». 

 

El software de configuración se puede iniciar haciendo doble 

clic con el botón izquierdo del ratón sobre el icono 

«DL1Setup.exe». 

Al iniciar el software no se guardan archivos en un soporte 

de datos. 

 
Pos: 403 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - N etzwerk nach Temperatur adapter  durchsuchen @ 133\mod_1473865433316_59.docx  @ 575777 @ 3 @ 1 
 

18.4.3 Buscar en la red módulos de temperatura 
Pos: 404 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Nach dem D oppelklick mit der linken Maus tas te auf das Sym bol D L1Setup.exe erscheint folgendes . .. @ 133\m od_1473865440142_59.docx  @ 575804 @  @ 1 
 

Tras hacer doble clic con la tecla izquierda del ratón en el símbolo DL1Setup.exe, aparece 

la siguiente ventana. 
Pos: 405 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Start fenster D L1Setup - Gr afik @ 133\m od_1473865442769_59.docx @ 575831 @  @ 1 
 

 

Fig. 39: Ventana de inicio DL1Setup (figura análoga) 
Pos: 406 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Mit der  Konfigurationssoftw are können m ehr ere an dem  Netzw erk angeschl ossene Tem per aturadapter.. . @ 408\m od_1723534526076_59.docx @ 2654989 @  @ 1 
 

Con el software de configuración se pueden configurar varios adaptadores de temperatura 

conectados a la red. Para ello, se debe buscar la red con el botón [SCAN]. Ajustar el rango 

de direcciones entre las direcciones 0 y 255. Si se conoce la dirección, el rango se puede 

delimitar más. Con ello, se ahorra tiempo en la búsqueda de la red. Si no está claro qué 

dirección está asignada al adaptador de temperatura DL, se debe buscar entre los rangos 0 y 

32. Adicionalmente, se puede seleccionar el puerto COM de la interfaz RS 232 del 

ordenador. 
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Pos: 407 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Suche nach Temperatur adapter - Gr afik @ 133\m od_1473865448833_59.docx  @ 575885 @  @ 1 
 

 

Fig. 40: Búsqueda del módulo de temperatura (figura análoga) 
Pos: 408 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Nach dem Betätigen der Schaltfl äche [SCAN] sucht die Softw are den zuvor  ei ngegebenen Adressbereich @ 133\m od_1473865451366_59.docx  @ 575912 @  @ 1 
 

Tras pulsar el botón [BUSCAR], el programa busca en rango de direcciones anteriormente 

indicado. La búsqueda puede durar algunos minutos dependiendo del número de módulos 

de temperatura y del rango de direcciones ajustado. 
Pos: 409 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Auswahl des Temperatur adapters @ 133\mod_1473921012396_59.docx @ 575941 @ 3 @ 1 
 

18.4.4 Selección del módulo de temperatura 
Pos: 410 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die gefundenen Temperatur adapter  wer den im li nken Fenster aufgelistet @ 133\m od_1473921019239_59.docx  @ 575968 @  @ 1 
 

Los módulos de temperatura encontrados se muestran en la lista de la ventana izquierda. 
 
Pos : 411 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Tem peraturadapter di e gefunden w urden - Gr afik @ 133\m od_1473921021880_59.docx @ 575995 @  @ 1 
 

 

Fig. 41: Registradores de temperatura encontrados (figura análoga) 
Pos: 412 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Zur  Ausw ahl des j eweiligen Temperatur adapters (im Beispiel is t nur ein  Tem peraturadapter vor handen..  @ 408\mod_1723534717334_59.docx @ 2655020 @  @ 1 
 

Para seleccionar el adaptador de temperatura correspondiente (en el ejemplo solo hay uno), 

haga clic con el botón izquierdo del ratón sobre el adaptador de temperatura que desea 

seleccionar. Primero se leen los datos configurados y después aparecen en la «ventana de 

configuración». 
Pos: 413 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Tem per aturadapter konfigurier en - Konfigurationsfenster @ 133\mod_1473922470160_59.docx @ 576049 @ 3 @ 1 
 

18.4.5 Configurar el módulo de temperatura, ventana de configuración 
Pos: 414 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Der Typ des verw endeten Thermoelem ents (Typ S, K oder B) im Ofen muss  dem entsprechenden ...  @ 418\mod_1782301800366_59.docx @ 2877891 @  @ 1 
 

El tipo del termopar empleado (tipo S, K o B) en el horno se tiene que asignar a la entrada 

correspondiente del termopar (CH1, CH2 o CH3) en el módulo de temperatura DL1. Si el 
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módulo de temperatura se encuentra en una unidad de conexión suministrada por 

Nabertherm, estos ajustes ya vienen de fábrica. 
Pos: 415 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bit te 1x mit der linken Maustas te auf den auszuw ähl enden Tem per aturada pter klicken. Es erschei nt. .. @ 408\m od_1723535319101_59.docx  @ 2655051 @  @ 1 
 

Haga clic con el botón izquierdo del ratón sobre el adaptador de temperatura que desea 

seleccionar. Aparece la siguiente pantalla: 
Pos: 416 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Temperatur adapter -  Konfigurationsfenster - Gr afik @ 133\m od_1473922484878_59.docx  @ 576130 @  @ 1 
 

 

Fig. 42: Ventana de configuración (figura análoga) 
Pos: 417 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Konfigurationsfenster - Bezeichnung-Beschr eibung - Tabell e @ 408\m od_1723535397740_59.docx @ 2655082 @  @ 1 
 

Nombre Descripción 

Versión de 

hardware 

Muestra la versión actual de hardware del adaptador de 

temperatura (DL.x). 

Versión de software Muestra la versión actual de software del adaptador de 

temperatura (DLxSetup). 

Error actual Muestra el último error comunicado. 

(Véase el capítulo «Descripción de los códigos de error de 

DL1Setup»). 

(La memoria de errores se borra con el botón [Error reset]). 

Error anterior Muestra el penúltimo error comunicado. 

(Véase el capítulo «Descripción de los códigos de error de 

DL1Setup»). 

(La memoria de errores se borra con el botón [Error reset]). 

Número de canales 

activos 

Aquí se pueden desconectar las entradas no usadas. Si, por 

ejemplo, solo se desea usar una entrada, aquí se debe seleccionar 

«1».  

Las entradas dos y tres quedan desactivadas y no se pueden 

configurar. Pulse 1 vez con el botón izquierdo del ratón en el 

botón  Imprimir (véase el capítulo «Instalación de equipos» n.º 

4). 

Unidad de 

temperatura del 

termopar 

Aquí se puede cambiar la unidad de la temperatura mostrada, 

entre grados Celsius y Fahrenheit. Pulse 1 vez con el botón 

izquierdo del ratón en el botón . 

Nota: Es necesario ajustar la misma unidad de temperatura en el 

software VCD (véanse las instrucciones de uso de VCD). 
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Nombre Descripción 

Activación de inicio Puede ajustar la condición de inicio del registro de los datos: 

Pulse 1 vez con el botón izquierdo del ratón en el botón .. 

Activación externa 

El registro de los datos de proceso con el adaptador de la 

temperatura se inicia al cerrar un contacto libre de potencial. Si se 

abre este contacto, termina el registro de los datos (véase el 

capítulo: «Instalación de equipos»). 

Software MV 

En este ajuste se inicia y finaliza el registro de datos con el 

software MV. 

Con el software VCD siempre se puede iniciar el software o la 

activación externa. 

Rango: 0-1800 °C Con esta entrada se asigna una escala a la señal de tensión 0 -10 V 

en la entrada analógica. Para registrar el valor teórico del 

regulador de temperatura, se debe comunicar al adaptador de 

temperatura qué temperatura corresponde a 10 V. Para ello, 

introduzca aquí la temperatura máxima del horno. Cero V 

corresponde automáticamente a 0 °C o 0 °F. En la ventana 

inferior se muestra el valor teórico momentáneo. Pulse 1 vez con 

el botón izquierdo del ratón en el botón .. 

Entrada analógica 

0-10 V 

Indicación de la temperatura asignada a la señal de tensión. 

Entrada termopar 1 

- 3 

El tipo del termopar empleado (CH1, CH2 o CH3), se asigna, con 

el campo correspondiente para el canal pertinente. A su lado se 

muestra la temperatura medida. 

 
Pos: 418 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Konfigurationsfenster - Schaltfl äche- Beschr eibung -  Tabelle @ 408\m od_1723535503258_59.docx @ 2655113 @  @ 1 
 

Botón Descripción 

 

1

2

3  

Para guardar los ajustes guardados en el adaptador de 

temperatura, previamente se debe conectar el «Jumper» en el 

adaptador de temperatura, en las clavijas 2 + 3. Pulsando el 

botón [Save], se guardan permanentemente los ajustes en el 

adaptador de temperatura (véase el capítulo «Instalación de 

equipos». 

1

2

3  

Para evitar una posible pérdida de datos, tras guardar los 

ajustes el «Jumper» se debe conectar de nuevo en las clavijas 

1 + 2. 

 

Pulsando el botón [Reload], los datos del adaptador de temperatura se 

vuelven a guardar en el ordenador, en el «Software DL1setup». 

 

Ambas memorias de errores («Error actual» y «Error anterior») se 

borran pulsando el botón [Error reset]. 

 

Al nivel de configuración para compensar las entradas del termopar y 

de tensión se accede con el botón [Change user Level]. Este nivel está 

protegido y requiere la introducción de una contraseña. 

Véase el capítulo «Compensación de las entradas del termopar y de 

tensión» 
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Pos: 419 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Abgleich der Therm oel em ent-  und Spannungseingänge @ 133\mod_1473927252156_59.docx  @ 576211 @ 3 @ 1 
 

18.4.6 Ajuste de la entrada del termopar y de tensión 
Pos: 420 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Messei ngänge und die inter nen Vergleichss tell en müssen bei der ers ten Inbetriebnahme abgeglichen @ 133\mod_1473927259015_59.docx @ 576238 @  @ 1 
 

Las entradas de medición y los puntos de referencia internos se tienen que compensar con 

la primera puesta en servicio. Si el módulo de temperatura se encuentra en una unidad de 

conexión suministrada por Nabertherm, estos ajustes ya vienen de fábrica. 
Pos: 421 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Durch Betätigen der Schalt fläche [C hange user Level]  erscheint ein neu es Fenster das  Si e zur . .. @ 408\m od_1723535612915_59.docx @ 2655144 @  @ 1 
 

Al pulsar el botón [Change user Level], aparece una nueva ventana que requiere la 

introducción de la contraseña «technologe» (asegurarse de introducir la contraseña en 

minúsculas) La contraseña está configurada de fábrica y no se puede modificar. Al pulsar 

el botón [Continue], aparecen los campos de compensación de temperatura y de entrada de 

tensión. 
 
Pos : 422 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Felder für den Temperatur abgleich und den Spannungseingang - Grafik  @ 133\mod_1473927261343_59.docx @ 576265 @  @ 1 
 

 

Fig. 43: Campos para el ajuste de temperatura y entrada de tensión (figura análoga) 
Pos: 423 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Null punktei nstellung und Temperatur abgleich - D er Abgleich is t i n dieser R eihenfolge durchzuführen: @ 133\mod_1473927264265_59.docx @ 576292 @  @ 1 
 

Ajuste a cero y ajuste de temperatura 

El ajuste se ha de realizar por este orden: 
Pos: 424 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Ei nstellung des  Null punktes_Temperatur abgleich der internen_Tem per aturabgleich Therm oel ement @ 133\m od_1473927266937_59.docx  @ 576319 @  @ 1 
 

1. Ajuste a cero de las entradas del termopar [TE offset correction] 

2. Ajuste de temperatura del punto de referencia interno [KTY offset correction] 

3. Ajuste de temperatura del valor final de escala del termopar [TE gain correction] 
Pos: 425 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Bitte beim Abgleich unbedi ngt der i n dieser Anl eitung beschri ebenen R eihenfolge folgen. @ 408\m od_1723535697545_59.docx  @ 2655175 @  @ 1 
 

 
Nota 

Durante la compensación, siga la secuencia descrita en este manual. 

 
Pos: 426 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Spannungsausgl eich - Schaltfl äche-Beschrei bung - Tabelle @ 133\mod_1473927637738_59.docx @ 576373 @  @ 1 
 

Botón Descripción 

-1µV 

 

Ejemplo: indicación de la tensión termoeléctrica actual 

Esta función sirve para determinar el punto cero del termopar 

KTY: 29,8 °C 

 

Ejemplo: indicación de la temperatura actual de los puntos de referencia 

Esta función sirve para establecer la temperatura ambiente de los 

puntos de referencia internos 
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Botón Descripción 

T/E: 29 °C 

 

Ejemplo: indicación de la temperatura momentánea en los puntos de 

medición 

Esta función sirve para establecer el valor final de escala del punto 

de medición correspondiente 

 

Antes de guardar los ajustes modificados en el módulo de temperatura, 

se tiene que haber puesto el jumper en las patillas 2 + 3 del módulo de 

temperatura (véase el capítulo "Instalación del aparato, nº. 6). 

 

Pulsando el botón [Save] se guardan los ajustes en el módulo de 

temperatura. 

 

Para evitar cualquier pérdida posible de datos, hay que volver a poner el 

jumper en las patillas 1 + 2 después de haber guardado los ajustes (véase 

el capítulo "Instalación del aparato, nº. 6). 

 
Pos: 427 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Thermoelem ent N ullpunkteinstellung @ 133\m od_1473930709775_59.docx @ 576426 @ 3 @ 1 
 

18.4.7 Ajuste a cero del termopar 
Pos: 428 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Für  den Abgleich der Tem per aturmessstelle wird der entsprechende Ei nga ng am Tem per aturadapter D L . .. @ 133\m od_1473930716462_59.docx  @ 576453 @  @ 1 
 

Para el ajuste del punto de medición de la temperatura se puentea la entrada 

correspondiente del módulo de temperatura DL con un alambre corto. 
 
Pos : 429 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Kurzschließen durch eine Dr ahtbr ücke - TH 1 - Grafik  @ 133\mod_1473930719119_59.docx @ 576480 @  @ 1 
 

 

Fig. 44: Cortocircuito con un puente (figura análoga) 
Pos: 430 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Null punk tei nstellung - Schaltfl äche- Beschr eibung - Tabell e @ 408\m od_1723536129220_59.docx @ 2655206 @  @ 1 
 

Botón Descripción 

 

Pulsando este botón se accede a la función «Ajuste del punto nulo». 

 

Pulsando el botón [Start] se ejecuta el ajuste del punto nulo. Al pulsar el 

botón [Cancel], se interrumpe la función «Ajuste del punto neutro». 

 

El ajuste del punto neutro puede durar unos segundos. 

 

En la ventana de la derecha se indica cuándo concluye el ajuste del punto 

neutro. Pulsando el botón [OK], se vuelve a la ventana de configuración. 

 

Para guardar los ajustes guardados en el adaptador de temperatura, 

previamente se debe conectar el «Jumper» en el adaptador de 

temperatura, en las clavijas 2 + 3 (véase el capítulo «Instalación de 

equipos», n.º 6). 

 

Pulsando el botón [Save] se guardan los ajustes permanentemente en el 

adaptador de temperatura. 

1

2

3

1

2

3

1

2

3
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Botón Descripción 

 

Para evitar una posible pérdida de datos, tras guardar los ajustes el 

«Jumper» se debe conectar de nuevo en las clavijas 1 + 2 (véase el 

capítulo «Instalación de equipos», n.º 6). 

 
 
Pos : 431 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Tem per aturabgleich der i nternen Vergleichsstellen @ 133\m od_1473934052728_59.docx @ 576540 @ 3 @ 1 
 

18.4.8 Ajuste de temperatura de los puntos de referencia internos 
Pos: 432 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Vor dem  Abgleich muss der Tem per aturadapter D L im eing eschalteten Zust and mi ndestens 12h bei R aumtem @ 133\m od_1473934070026_59.docx  @ 576567 @  @ 1 
 

Antes de hacer el ajuste, el módulo de temperatura DL se tiene que dejar encendido como 

mínimo 12 h a temperatura ambiente. Para tener en cuenta el autocalentamiento del punto 

de referencia hay que proceder de la siguiente manera: 
Pos: 433 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Für  den Abgleich der Vergleichsstell en wird der entspr echende Eingang am Temperatur adapter DL .. . @ 133\mod_1473934849616_59.docx @ 576648 @  @ 1 
 

para hacer el ajuste de los puntos de referencia se cortocircuita la entrada correspondiente 

del módulo de temperatura DL con un corto puente de alambre. 
 
Pos : 434 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Kurzschließen durch eine Dr ahtbr ücke - TH 1 - Grafik  @ 133\mod_1473930719119_59.docx @ 576480 @  @ 1 
 

 

Fig. 45: Cortocircuito con un puente (figura análoga) 
Pos: 435 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bit te mit einem Temper atur fühler di e Oberflächentem per atur des  jew eiligen Fühlers  messen. Di eser...  @ 408\mod_1723536221583_59.docx @ 2655237 @  @ 1 
 

Con un sensor de temperatura, mida la temperatura superficial del sensor correspondiente. 

Este (con carcasa negra) se encuentra inmediatamente al lado de los bornes del termopar en 

el equipo. Como alternativa, también se puede medir la temperatura del entorno y sumarle 

unos 8 °C, para tener en cuenta el calentamiento propio. Si la temperatura indicada no 

coincide con la temperatura ambiente real, es necesario repetir la compensación. 
Pos: 436 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Temperatur abgleich - Schalt fläche-Beschrei bung - Tabelle @ 408\mod_1723536482825_59.docx  @ 2655268 @  @ 1 
 

Botón Descripción 

 

Pulsando este botón se accede a la función «Compensación de la 

temperatura de los puntos de comparación internos». 

 

Pulsando el botón [Continue], se ejecuta la compensación. Al pulsar el 

botón [Cancel], se interrumpe la función «Compensación de la 

temperatura de los puntos de comparación internos». 

 

La compensación de la temperatura puede durar unos segundos. La 

temperatura en el campo situado sobre el botón «KTY offset correction» 

debe coincidir ahora con la temperatura ambiente. Si no es así, es 

necesario repetir el proceso con la función «KTY Gain correction». En 

estado compensado, se muestra la temperatura verdadera del punto de 

comparación KTY. Debido al calentamiento propio, esta siempre es más 

alta que la temperatura ambiente. 

 

En la ventana de la derecha se indica cuándo concluye la compensación. 

Pulsando el botón [OK], se vuelve a la ventana de configuración. 

 

Para guardar los ajustes guardados en el adaptador de temperatura, 

previamente se debe conectar el «Jumper» en el adaptador de 

temperatura, en las clavijas 2 + 3 (véase el capítulo «Instalación de 

equipos», n.º 6). 

1

2

3

1

2

3
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Botón Descripción 

 

Pulsando el botón [Save] se guardan los ajustes permanentemente en el 

adaptador de temperatura. 

 

Para evitar una posible pérdida de datos, tras guardar los ajustes el 

«Jumper» se debe conectar de nuevo en las clavijas 1 + 2 (véase el 

capítulo «Instalación de equipos», n.º 6).. 

 
Pos: 437 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Tem per aturabgleich des  Skalenendw erts vom Thermoelem ent @ 408\m od_1723536526602_59.docx @ 2655299 @ 3 @ 1 
 

18.4.9 Compensación de la temperatura del valor final de la escala de un termopar 
Pos: 438 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Am  Messei ngang ei nen Millivoltg eber mit  Ausgleichsleitung des ausgew ähl ten Thermoelem entes  .. . @ 133\m od_1473939758593_59.docx @ 576708 @  @ 1 
 

Conectar en la entrada de medición del termopar seleccionado un milivoltímetro con cable 

de compensación. 
 
Pos : 439 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Millivoltgeber am  Thermoelem enteingang zum Beispiel  TH1 - Gr afik @ 133\m od_1473939761593_59.docx @ 576735 @  @ 1 
 

 

Fig. 46: Milivotltímetro en la entrada del termopar p. ej. TH1 (figura análoga) 
Pos: 440 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Temperatur abgleich des Skal enendw erts  Schaltfl äche-Beschrei bung - Tabelle @ 408\mod_1723536656350_59.docx @ 2655331 @  @ 1 
 

Botón Descripción 

 

Pulsando este botón se accede a la función «Compensación de la 

temperatura del valor final de la escala del termopar». 

 

En el campo de entrada, indicar el valor final de la escala 

correspondiente y ajustar el mismo valor en el calibrador de milivoltios. 

Pulsando el botón [Continue], se ejecuta la compensación. Al pulsar el 

botón [Cancel], se interrumpe la función «Compensación de la 

temperatura de los puntos de comparación internos». 

 

La compensación de la temperatura puede durar unos segundos. 

 

En la ventana de la derecha se indica cuándo concluye la compensación. 

Pulsando el botón [OK], se vuelve a la ventana de configuración. 

 

Para guardar los ajustes guardados en el adaptador de temperatura, 

previamente se debe conectar el «Jumper» en el adaptador de 

temperatura, en las clavijas 2 + 3 (véase el capítulo «Instalación de 

equipos», n.º 6). 

 

Pulsando el botón [Save] se guardan los ajustes permanentemente en el 

adaptador de temperatura. 

 

Para evitar una posible pérdida de datos, tras guardar los ajustes el 

«Jumper» se debe conectar de nuevo en las clavijas 1 + 2 (véase el 

capítulo «Instalación de equipos», n.º 6). 
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Pos: 441 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Spannungsei ngang Null punkteinstellung (Option) @ 133\mod_1473942875859_59.docx @ 576789 @ 3 @ 1 
 

18.4.10 Ajuste a cero de la entrada de tensión (opción) 
Pos: 442 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Diese Einstellungen sind nur notw endig w enn der analoge Spannungsei nga ng verwendet wird. @ 133\m od_1473942883062_59.docx  @ 576816 @  @ 1 
 

Estos ajustes sólo son necesarios si se emplea la entrada analógica de tensión. 
Pos: 443 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Für  den Abgleich der Spannungsversorgung wird der  entsprechende Eingang am Temperatur adapter D L1 . .. @ 133\m od_1473942885640_59.docx  @ 576843 @  @ 1 
 

Para ajustar la tensión de alimentación se puentea la entrada correspondiente del módulo de 

temperatura DL con un alambre corto. 
 
Pos : 444 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Kurzschließen durch eine Dr ahtbr ücke - input 0-10 V - Grafik @ 133\mod_1473942888187_59.docx @ 576870 @  @ 1 
 

 

Fig. 47: Cortocircuito con un puente de alambre (figura análoga) 
Pos: 445 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Ei nstellungen für den Spannungseing ang erfolgen in dem unter en linken Teil  vom  Konfigurationsfen @ 133\mod_1473942890937_59.docx @ 576897 @  @ 1 
 

Los ajustes de la entrada de tensión se realizan en la ventana izquierda inferior de la 

ventana de configuración. 
Pos: 446 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Spannungseingang N ullpunk tei nstellung - Schaltfl äche- Beschr eibung -  Tabell e @ 408\m od_1723536802421_59.docx @ 2655362 @  @ 1 
 

Botón Descripción 

 

Pulsando el botón [Analog input offset correction], se accede a la 

función «Ajuste del punto neutro». 

 

Pulsando el botón [Start] se ejecuta el ajuste del punto nulo. Al pulsar el 

botón [Cancel], se interrumpe la función «Ajuste del punto neutro». 

 

El ajuste del punto neutro puede durar unos segundos. 

 

En la ventana de la derecha se indica cuándo concluye la compensación. 

Pulsando el botón [OK], se vuelve a la ventana de configuración. 

 

Para guardar los ajustes guardados en el adaptador de temperatura, 

previamente se debe conectar el «Jumper» en el adaptador de 

temperatura, en las clavijas 2 + 3 (véase el capítulo «Instalación de 

equipos», n.º 6). 

 

Pulsando el botón [Save] se guardan los ajustes permanentemente en el 

adaptador de temperatura. 

 

Para evitar una posible pérdida de datos, tras guardar los ajustes el 

«Jumper» se debe conectar de nuevo en las clavijas 1 + 2 (véase el 

capítulo «Instalación de equipos», n.º 6). 

 
Pos: 447 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Spannungsei ngang Skalenendw ert (Opti on) @ 133\m od_1473947122274_59.docx  @ 576951 @ 3 @ 1 
 

18.4.11 Valor final de escala de la entrada de tensión (opción) 
Pos: 448 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Zum  Ei nstellen der  Li nearisier ung am Spannungseing ang eine bekannte Spannung von z.B. 10V anl egen ..  @ 133\mod_1473947131540_59.docx @ 576978 @  @ 1 
 

Para ajustar la alineación en la entrada de tensión, cree una tensión conocida de por ejemplo 

10 V y pulse el botón [Analog input Gain correction]. 

En el siguiente diálogo se introduce la tensión establecida en 0,01 V. La tensión se pone 

con dos decimales sin la coma. El dato 1000 corresponde al ejemplo de 10 V. 
 

1

2

3

1

2

3
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Pos: 449 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Ei ngang „input 0-10 V“  (Option) - Grafik  @ 133\mod_1473947134243_59.docx  @ 577005 @  @ 1 
 

 

Fig. 48: Entrada "input 0-10 V" (figura análoga) 
Pos: 450 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Für  den Abgleich der Spannungsversorgung wird der  entsprechende Eingang am Temperatur adapter D L1 . .. @ 133\m od_1473942885640_59.docx  @ 576843 @  @ 1 
 

Para ajustar la tensión de alimentación se puentea la entrada correspondiente del módulo de 

temperatura DL con un alambre corto. 
 
Pos : 451 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Spannungseingang Skal enendw ert - Schal tfläche-Beschrei bung - Tabelle @ 408\mod_1723537062344_59.docx @ 2655393 @  @ 1 
 

Botón Descripción 

 

Pulsando el botón [Analog input Gain correction], se accede a la función 

«Ajuste del punto neutro». 

 

Pulsando el botón [Start], se ejecuta la compensación de tensión. Al 

pulsar el botón [Cancel], se interrumpe la función «Ajuste del punto 

neutro». 

 

La compensación puede durar unos segundos. 

 

En la ventana de la derecha se indica cuándo concluye la compensación. 

Pulsando el botón [OK], se vuelve a la ventana de configuración. 

 

Para guardar los ajustes guardados en el adaptador de temperatura, 

previamente se debe conectar el «Jumper» en el adaptador de 

temperatura, en las clavijas 2 + 3 (véase el capítulo «Instalación de 

equipos», n.º 6). 

 

Pulsando el botón [Save] se guardan los ajustes permanentemente en el 

adaptador de temperatura. 

 

Para evitar una posible pérdida de datos, tras guardar los ajustes el 

«Jumper» se debe conectar de nuevo en las clavijas 1 + 2 (véase el 

capítulo «Instalación de equipos», n.º 6). 

 
Pos: 452 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Betri eb @ 0\m od_1168951185590_59.docx  @ 6554 @ 1 @ 1 
Servici o 

19 Servicio 
Pos: 453 /TD/Betri eb_Bedienung/Softw are/Einschalten/Ausschalten/Inbetriebnahme des D L1 - VCD-Softw are @ 408\mod_1723537196536_59.docx @ 2655424 @  @ 1 
 

Operación Descripción 

 

Para encender el dispositivo, ponga el interruptor izquierdo en: 

ON. 

1

2

3

1

2

3
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Operación Descripción 

 Inicie el «Software VCD». 

(Véase el capítulo «Iniciar la documentación del proceso del 

software VCD») 

El programa se puede iniciar haciendo doble clic con el botón 

izquierdo del ratón sobre el icono del software VCD. 

 Una vez iniciado, el programa realiza un examen del sistema. Se 

analizan los convertidores de interfaz conectados, los controladores 

o la báscula. 

  

Para poder iniciar la grabación 

de datos con el software VCE, 

ponga el interruptor derecho en: 

Inicio. 

Para finalizar la grabación de 

datos, ponga el interruptor 

derecho en: Parada. 

 

Para apagar el dispositivo, ponga el interruptor izquierdo en: Off. 

 
Pos: 454 /TD/Betri eb_Bedienung/Softw are/Ü berschrif t - Betriebsart  @ 408\mod_1723537651234_59.docx @ 2655457 @ 2 @ 1 
 

19.1 Modo funcionamiento 
Pos: 455 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Betriebsart-D L 1-Mit dem  Erw eiter ungspaket 2 stehen drei verschiedene Anw endungsmöglichkeiten...  @ 408\mod_1723537777629_59.docx @ 2655489 @  @ 1 
 

El paquete de ampliación 2 cuenta con tres aplicaciones distintas, que se diferencian por sus 

requisitos técnicos. Tenga en cuenta que no todos los modos de funcionamiento son 

realizables con todos los hornos. 
Pos: 456 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Ü berschrift  - Anbindung zusätzlicher M esss tell en an einen C ontroller @ 408\m od_1723537985950_59.docx  @ 2655520 @ 3 @ 1 
 

19.1.1 Conexión de puntos de medición adicionales a un controlador 
Pos: 457 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Start/Stopp der  Prozessdokumentati on nur über den C omputer oder C ontroller  @ 408\mod_1723538068579_59.docx  @ 2655552 @  @ 1 
 

Inicio / parada de la documentación del proceso únicamente mediante el ordenador o 

controlador 

El paquete de ampliación 2 con adaptador de temperatura transfiere los datos de proceso 

como zona a la pantalla gráfica del controlador asignado en el software «VCD». La 

asignación al controlador se realiza mediante la configuración de un horno en la 

documentación del proceso de VCD. La documentación del proceso se inicia y detiene 

mediante el software «VCD» o el controlador. 
Pos: 458 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Ü berschrift  - Eig ens tändiges Ger ät ohne externes Startsignal @ 408\m od_1723538389389_59.docx @ 2655583 @ 3 @ 1 
 

19.1.2 Equipo independiente sin señal de inicio externa 
Pos: 459 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Start/Stopp der  Prozessdokumentati on nur über den C omputer @ 418\m od_1782302768498_59.docx @ 2877930 @  @ 1 
 

Inicio / parada de la documentación del proceso únicamente mediante el ordenador 

El paquete de ampliación 2 con adaptador de temperatura se opera como equipo 

independiente cuando se usa un regulador externo (debe cumplirse el requisito). La 

documentación del proceso se inicia y detiene mediante el software «VCD». Durante el 

inicio, en la interfaz del software se abre una ventana para introducir datos de la carga. La 

escala se ajusta automáticamente mediante la temperatura máxima del tipo de termopar y se 

puede adaptar posteriormente con la función de zoom. Mediante el software «VCD» se 

guardan los valores de temperatura, el valor de consigna y los mensajes de error cuando se 

ha iniciado el proceso. 
Pos: 460 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Ü berschrift  - Eig ens tändiges Ger ät mit  exter nem Startsignal @ 408\m od_1723538862649_59.docx  @ 2655651 @ 3 @ 1 
 

19.1.3 Equipo independiente con señal de inicio externa 
Pos: 461 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Softwar e/Start/Stopp der  Prozessdokumentati on nur über einen ex ter nen Schal ter am Tem per aturadapter oder...  @ 408\mod_1723538929009_59.docx @ 2655683 @  @ 1 
 

Inicio / parada de la documentación del proceso únicamente mediante un interruptor 

externo en el adaptador de temperatura o en el armario de distribución 
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El paquete de ampliación 2 con adaptador de temperatura se opera como equipo 

independiente cuando se usa un regulador externo (debe cumplirse el requisito) o el 

HiProSystem. Con la señal «Inicio de grabación» (mediante un interruptor externo en el 

adaptador de temperatura o mediante un interruptor externo en la instalación de 

distribución), se inicia el archivado mediante el software «VCD». Mediante el software 

«VCD» se guardan los valores de temperatura, el valor teórico y los mensajes de error al 

inicio del proceso. La grabación finaliza cuando en la entrada pasan más de treinta 

segundos sin la señal «Inicio». 
Pos: 462 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Eing abe von C hargendaten beim  ex ter nen Start (si ehe Prozessdokum entation VCD Kapitel.. . @ 408\m od_1723539171483_59.docx @ 2655714 @  @ 1 
 

 
Nota 

Introducción de datos de la carga en caso de inicio externo (véase la documentación de 

procesos VCD, capítulo «Gráfica de función-programa»). 

Si el controlador o el adaptador de temperatura inician directamente un programa de 

tratamiento térmico, la ventana para la introducción de datos de la carga no se abre 

automáticamente. Para añadir datos de la carga en el archivo guardado, tras el proceso se 

debe pulsar el botón [Text] para abrir la ventana de introducción de datos. 

Una vez introducidos los datos y confirmada la introducción con el botón [OK], los datos de 

la carga se añaden al archivo guardado. 

La ventana de texto para introducir datos de la carga solo se puede abrir una vez. Una vez 

cerrada la ventana de introducción de los datos de la carga con el botón [OK], ya no se 

pueden realizar correcciones. 

 
Pos: 463 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Softw are ei nrichten @ 134\m od_1474025438015_59.docx @ 577784 @ 2 @ 1 
 

19.2 Configurar software 
Pos: 464 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Softwar e einrichten - W aage - VCD-Softwar e @ 408\mod_1723539384539_59.docx @ 2655777 @  @ 1 
 

Progreso de la 

instalación 

Descripción 

 El programa se puede iniciar haciendo doble clic con el botón izquierdo del ratón sobre 

el icono del software VCD. 

 Una vez iniciado, el programa realiza un examen del sistema. Se examinan los posibles 

controladores. 

 

Generación y comprobación de la conexión con el convertidor de interfaces o el 

módulo de comunicación. 

 

Nota: aparece un mensaje de error: «No se ha podido conectar con el controlador 

[Nombre del horno]» 

Este mensaje aparece cuando el ordenador no detecta el controlador (véase el capítulo: 

«FAQ - Preguntas frecuentes»). 

 Para continuar, es necesario iniciar sesión como «Admin». 

 

Pase a la pestaña «Ajustes» > «Hornos». 

Seleccione el controlador o el horno al que se debe asignar el paquete de ampliación.  

Seleccione «Editar».  

Se abre una ventana de configuración del horno.  

La forma de añadir el paquete de ampliación se describe en el apartado 0. 
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Progreso de la 

instalación 

Descripción 

 

Nota: El paquete de ampliación se puede conectar también sin controlador. Para ello, 

seleccione «No Controller». Además, se debe indicar un nombre para la ampliación 

bajo el nombre del horno.  

 El programa se puede iniciar haciendo doble clic con el botón izquierdo del ratón sobre 

el icono del software VCD. 

 
Pos: 465 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Verhalten nach Spannungsaus fall @ 408\m od_1723539821098_59.docx  @ 2655808 @ 2 @ 1 
 

19.3 Proceso tras una avería eléctrica 
Pos: 466 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bei einem Spannungsausfall während der Aufzeichnung wird di e Aufzeichnung nach Spannungswiederkehr @ 133\mod_1474005908527_59.docx @ 577140 @  @ 1 
 

En caso de un corte del suministro eléctrico durante el registro, este no se interrumpe tras el 

restablecimiento del suministro eléctrico. 
Pos: 467 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/C ontroller/B150/B130/B170/C280/C 290/C 295/P320/Ü berschrift  - Stör ung en/Mel dungen @ 0\m od_1168953886007_59.docx @ 6617 @ 1 @ 1 
 

20 Búsqueda de errores 
Pos: 468 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Softwar e/Fehl er- Störm eldung en Tem peraturaufnehm er D L - VCD-Softw are - Tabelle @ 248\m od_1601892065178_59.docx  @ 2080518 @  @ 1 
 

Mensaje de avería Significado Solución 

Ampliación DL1-THx 

en estado de error 

«Nombre del horno» 

canal x 

Error termopar x (x = 1-3) 

Error de conexión con el paquete de 

ampliación 

Termopar defectuoso. 

Cambiar termopar 

Comprobar los cables de conexión con el 

convertidor de interfaz y con el paquete de 

ampliación. 

 
Pos: 469 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Beschrei bung der Schnit tstellenbefehle @ 5\m od_1219668372696_59.docx @ 41481 @ 1 @ 1 
 

21 Descripción de las órdenes de interfaz 
Pos: 470 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Kommunikation zwischen C omputer und D L erfolgt über ei n Standar d Protokoll für serielle Kommunik @ 134\m od_1474009435917_59.docx @ 577333 @  @ 1 
 

La comunicación entre el ordenador y el DL se lleva a cabo mediante un protocolo estándar 

para la comunicación en serie. Los parámetros necesarios para la comunicación se 

describen a continuación. 
Pos: 471 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Schnitts tell enbefehl e Par ameter _Beschrei bung_Fehlercode usw - Tabell e @ 134\m od_1474009440011_59.docx @ 577359 @  @ 1 
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V0 P0002-0 ´V´,´0´ Número de versión mayor Read ninguna ningún 

V1 P0003-0 ´V´,´1´ Número de versión menor Read ninguna ningún 

Identificación P0001-0 ´I´,´I´ Denominación del equipo Read ninguna ningún 

HW-Ident P0038-0 ´H´,´T´ Número de versión de la 

pletina del sistema 

Read ninguna ningún 

TempCH1 P0201-0 ´T´,´1´ Temperatura canal 1 Read °C/°F ninguna 

TempCH2 P0202-0 ´T´,´2´ Temperatura canal 2 Read °C/°F ningún 

TempCH3 P0203-0 ´T´,´3´ Temperatura canal 2 Read °C/°F ningún 
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AIN Voltage P0225-0 ´A´,´U´ Tensión de entrada del canal 

AIN 

Read mV ningún 

Status P0200-0 ´S´,´T´ Estado actual de DL1 Read ninguna ningún 

SetPoint P0204-0 ´S´,´P´ Valor del punto de ajuste Read / 

Write 

°C ningún 

InputVal P0205-0 ´T´,´O´ Estado de entrada externa Read ninguna ningún 

Error P0600-0 ´E´,´R´ Error del sistema Read ninguna códigos de error 

24 – 28 

ErrorCH1 P0610-0 ´E´,´1´ Error del canal TH 1 Read ninguna códigos de error 

30, 31, 40, 59 – 63 

ErrorCH2 P0611-0 ´E´,´2´ Error del canal TH 2 Read ninguna códigos de error 

30, 31, 40, 59 – 63 

ErrorCH3 P0612-0 ´E´,´3´ Error del canal TH 3 Read ninguna códigos de error 

30, 31, 40, 59 – 63 

LastError1 P0613-0 ´F´,´1´ Último error detectado Read ninguna códigos de error 

24 – 28 

LastError2 P0614-0 ´F´,´2´ Penúltimo error detectado Read ninguna códigos de error 

24 – 28 
 
Pos: 472 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Beschrei bung der D L1Setup Fehlercodes  @ 248\mod_1601892193806_59.docx @ 2080548 @ 2 @ 1 
 

21.1 Descripción del código de error de configuración de DL1 
Pos: 69 /TD/Störungen/Fehl ersuche/Softw are/Fehler- Störmel dungen Temperatur aufnehmer D L @ 5\m od_1217236723623_6.doc @ 40512 
 
Pos : 473 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/DL - Beschrei bung der Fehlercodes  - VCD- Softw are @ 134\m od_1474011313472_59.docx  @ 577413 @  @ 1 
 

Código de error Significado Solución 

24 Error del convertidor en el canal 1 del termopar 1  

25 Error del convertidor en el canal 1 del termopar 2  

26 Error del convertidor en el canal 1 del termopar 3  

27 Falsa polaridad del termopar  

28 Error de inicialización del convertidor 0-10 V ADC  

30 Error de configuración del convertidor 0-10 V ADC  

31 Rotura del termopar  

40 Se ha llegado al final de la tabla  

F 65 Polos del termopar cambiados  

59 Error de inicialización  

60 Error de configuración  

61 Tiempo de medición sobrepasado  

62 Temperatura de referencia muy baja  
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Código de error Significado Solución 

63 Temperatura de referencia muy alta  
Pos: 70 /=== Seitenum bruch === @ 0\mod_1158819844943_0.doc @ 2981 
 

 
Pos: 474 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Ü berschrift  - Erw eiterungspaket 3 @ 134\m od_1474012305272_59.docx @ 577440 @ 1 @ 1 
 

22 Paquete de ampliación 3 
Pos: 475 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/D as Erweiterungspaket 3 is t ein opti onales Paket zur Erwei ter ung und zum Anschluss  von ei ner oder. .. @ 408\m od_1723540070065_59.docx  @ 2655840 @  @ 1 
 

El paquete de ampliación 3 es un paquete opcional para la ampliación y la conexión de una 

o varias básculas a la documentación de procesos «Software VCD». 
Pos: 476 /TD/Einlei tung/D urch den Anschluss einer Waage ist es m öglich w ährend ei nes Br ennvorganges die Gewichtsveränder ung @ 5\mod_1221478585434_59.docx @ 42435 @  @ 1 
 

Si se conecta una báscula, es posible hacer un protocolo del cambio de peso del material 

durante el proceso de cocción. 

Tras iniciar el proceso de cocción, el peso medido se visualiza y se registra paralelamente a 

la temperatura del horno. 
Pos: 477 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Erweiterungspaket 3 - PC _VCD _Waage - Gr afik @ 255\m od_1604651239211_59.docx @ 2096170 @  @ 1 
 

 

1 ordenador, 2 software VCD, 3 báscula 

Fig. 49: Paquete de ampliación 3 (figura análoga) 
Pos: 478 /TD/Betri eb_Bedienung/Softw are/Ü berschrif t - Systemanforder ungen @ 5\m od_1213088485272_59.docx @ 38057 @ 1 @ 1 
 

23 Requisitos del sistema 
Pos: 479 /TD/Betri eb_Bedienung/Softw are/Sys tem anfor der ung en - Waage  - VCD- Softw are @ 134\m od_1474016739437_59.docx  @ 577546 @  @ 1 
 

Componente Requisito 

Interfaz USB o interfaz serial RS232 

 
Pos: 480 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Öfen/Überschrift - Technische D aten @ 8\mod_1242205266758_59.docx @ 56565 @ 1 @ 1 
 

24 Datos técnicos 
Pos: 481 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Öfen/El ektrische Daten befinden sich auf dem Typenschil d, das sich am Ger ätegehäuse befi ndet. @ 134\m od_1474016534133_59.docx @ 577520 @  @ 1 
 

 
Los datos eléctricos se encuentran en la placa de características de la carcasa del equipo. 
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Pos : 482 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Anweisungen, D aten und Hilfe zur Waage, Können aus  der Betri ebsanleitung der W aage...  @ 408\mod_1723540125750_59.docx @ 2655871 @  @ 1 
 

 
Nota 

Consulte las notas, los datos y la ayuda sobre la báscula en el manual de instrucciones de 

la báscula. 

 
Pos: 483 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D aten von Erw eiterungspaketen w erden in der binären D atei, der CSV-Datei und in der XM L @ 248\m od_1601892582601_59.docx @ 2080579 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los datos de los paquetes de ampliación se guardan en el archivo binario, el archivo CSV 

y el archivo XML en el archivo del controlador. No se generan archivos adicionales. 

 
Pos: 484 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Lieferum fang @ 0\mod_1167822508130_59.docx @ 5114 @ 2 @ 1 
 

24.1 Alcance del suministro 
Pos: 485 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Ü berschrift  - Zum  Li eferumfang des Erwei ter ungspakets 3 gehör en: (Ei nzug Mitte) @ 134\mod_1474017708244_59.docx @ 577598 @  @ 1 
 

En el volumen de suministro del paquete de ampliación 3 entran: 
Pos: 486 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Softwar e/Liefer umfang Waage und U pdate - VCD-Softw are - Tabelle @ 418\mod_1782302996951_59.docx  @ 2877961 @  @ 1 
 

Nombre Cantidad Número de 

pieza 

Figura 

Breve guía con enlaces para 

descargar el software VCD y los 

manuales de instrucciones 

(incluyendo el software de 

configuración del paquete de 

ampliación 2 

Microsoft .NET Framework 

Instrucciones de uso de la báscula) 

1   

Báscula, incluye el adaptador de 

red* 

1  

 

Cable de datos (1,5 m, 

aproximadamente) 

1  

 

Convertidor - adaptador USB/RS 

232, incluye cable USB de 0,8 m 

1 699000265 

 

* incluido en el volumen de suministro según versión 

 
Pos: 487 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Bitte den Li efer umfang sofort  nach Er halt gewissenhaft prüfen und bei  Abweichung en...  @ 408\mod_1723467075789_59.docx  @ 2654459 @  @ 1 
 

 
Nota 

Examine concienzudamente los equipos cuando los reciba y, si detecta irregularidades, 

póngase en contacto con nuestro servicio técnico. 

 
Pos: 488 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - U nsere Anleitungen w urden unter Verw endung von Adobe Acrobat im PDF-Form at ( Por table...  @ 408\mod_1723123528534_59.docx  @ 2649277 @  @ 1 
 

 
Nota 

Nuestras instrucciones se generan en formato PDF (Portable Document Format) usando 

Adobe Acrobat. Para poder leer los archivos en PDF, es necesario instalar primero Adobe 

Acrobat Reader en el ordenador. 
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Pos: 489 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Installati on und Inbetri ebnahm e @ 5\mod_1213626733623_59.docx @ 38433 @ 1 @ 1 
 

25 Instalación y puesta en servicio 
Pos: 490 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Zubehör wie auf den nachfolgenden Abbildungen anschließen (Einzug Mit te) @ 133\m od_1473751611915_59.docx  @ 574765 @  @ 1 
 

Conectar los accesorios como se indica en las siguientes figuras 
Pos: 491 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Beschrei bung Zubehör (H ardw arei nstallation) anschließen - W aag e - VC D-Softw are @ 408\m od_1723540514128_59.docx  @ 2655902 @  @ 1 
 

Conecte el cable de datos suministrado (2) con la interfaz del ordenador y la de la báscula 

(1). 

Algunos ordenadores incluyen un puerto RS 232 . Conecte el extremo del cable de 

datos correspondiente al ordenador con el convertidor-adaptador USB/RS 232 suministrado 

(3). A continuación, conecte el convertidor-adaptador USB/RS 232 a un puerto USB libre 

. 

Conecte el adaptador de red de la báscula a una toma de corriente libre. Los valores de la 

conexión de red deben corresponderse con los valores indicados en la placa de 

características de la báscula. 
Pos: 492 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Waage -  Installati on Har dwar e - VCD-Softw ar e - Gr afik @ 408\m od_1723540570029_59.docx  @ 2655933 @  @ 1 
 

 

Fig. 50: Ejemplo: Conexión de una báscula de precisión (figura análoga) 
Pos: 493 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - *Anw eisungen, D aten und Hilfe zur Waage können aus der Betriebsanl eitung der  Waage... @ 408\m od_1723540625050_59.docx @ 2655964 @  @ 1 
 

 
Nota 

*Consulte las notas, los datos y la ayuda sobre la báscula en el manual de instrucciones de 

la báscula. 

 
Pos: 494 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Waage_Installation H ardw are - Tabell e @ 329\m od_1643722815900_59.docx @ 2313290 @  @ 1 
 

N.º Nombre Observación 

1 Báscula, incluye el adaptador de red  

2 Cable de datos, 1,5 m máx. 10 m/32 ft 

3 Convertidor-adaptador USB/RS 232 

incluye cable USB de 0,8 m 

Véase el capítulo 

«Accesorios» 

 
Pos: 495 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Softw arei nstallation @ 5\mod_1213626387863_59.docx @ 38417 @ 2 @ 1 
 

25.1 Instalación del software 
Pos: 496 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Softw are für di e W aag e ist  in der Installation der VCD-Softwar e enthalten. Es sind kei ne wei ter e @ 134\mod_1474024615935_59.docx @ 577705 @  @ 1 
 

El software para la báscula está incluido en la instalación del software VCD. No es 

necesario realizar instalaciones adicionales. 
Pos: 497 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Hinw eis - Bei der Verw endung eines Bildschirmschoners kann es zu Unter brechungen ...  MV @ 408\m od_1723540796027_59.docx  @ 2655995 @  @ 1 
 

 
Nota 

Si se usa un salvapantallas, puede haber interrupciones en el flujo de datos entre el 

ordenador y el controlador o los controladores. Recomendamos no emplear 

I O I O I
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salvapantallas cuando se esté usando el software. Encontrará información de ayuda 

para desactivar el salvapantallas en el manual del sistema operativo. 

 
Pos: 498 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Softw are ei nrichten @ 134\m od_1474025438015_59.docx @ 577784 @ 2 @ 1 
 

25.2 Configurar software 
Pos: 499 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Softwar e einrichten - VCD-Softwar e - Tabelle @ 408\mod_1723541053742_59.docx @ 2656030 @  @ 1 
 

Progreso de la 

instalación 

Descripción 

 El programa se puede iniciar haciendo doble clic con el botón izquierdo del ratón sobre 

el icono del software VCD. 

 

Una vez iniciado, el programa realiza un examen del sistema. Se examinan los posibles 

controladores. 

 Generación y comprobación de la conexión con el convertidor de interfaces o el 

módulo de red 

 

Nota: aparece un mensaje de error: «No se ha podido conectar con el controlador» 

Este mensaje aparece cuando el ordenador no detecta el controlador (véase el capítulo: 

«FAQ - Preguntas frecuentes»). 

 Para continuar, es necesario iniciar sesión como «Admin». 

 

Pase a la pestaña «Ajustes» > «Hornos». 

Seleccione el controlador o el horno al que se debe asignar la báscula.  

Seleccione «Editar».  

Se abre una ventana de configuración del horno.  

 

Seleccione la pestaña «Ampliaciones» y después [Hinzufügen] (añadir). 

En «Tipo de ampliación», seleccione la entrada «Digital scale with serial interface». 

En «Dirección», introduzca el puerto de la interfaz en serie sin espacios. Por ejemplo, 

«COM1» o «COM8». A continuación, se puede asignar un nombre a la báscula en 

«Nombre». El número COM de la interfaz en serie se encuentra en el administrador de 

dispositivos en el control del sistema operativo.  

Para concluir los ajustes, pulse [OK] para salir y pasar a la vista general. 

La báscula se puede conectar también sin controlador. Para ello, al instalar el horno, 

seleccione «No Controller». 

 La báscula se debe ajustar a una velocidad de transmisión de datos de 4800 baudios. Ya 

debe estar ajustada así de fábrica. 

 
Pos: 500 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Gewichtsanzeige @ 134\m od_1474027013148_59.docx @ 577890 @ 2 @ 1 
 

25.3 Indicación de peso 
Pos: 501 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Bei dem  Ei nsatz einer W aag e wird das gem essene Gewicht nicht nur als W ert, sonder n auch als Kurve i n @ 408\m od_1723541304068_59.docx @ 2656061 @  @ 1 
 

Si se usa una báscula, el peso medido no solo se muestra en forma de valor, sino también de 

curva en los diagramas de estado del horno y del archivo. El eje derecho del diagrama 

muestra los valores de la báscula. El área del eje se adapta automáticamente a los valores 

medidos. No se puede efectuar una escala manual. 
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Pos: 502 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Waage -  Beispi el: Programm  Grafik mit  Gewichtsangabe - Grafik  @ 408\mod_1723541339237_59.docx @ 2656092 @  @ 1 
 

 

Fig. 51: Ejemplo: Gráfica del programa con indicación de peso (figura análoga) 
Pos: 503 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Vor dem  Beladen m uss  di e W aag e durch tarier en *) auf null gesetzt w erden. N egati ve W erte auf dem W aa @ 408\mod_1723542269288_59.docx @ 2656123 @  @ 1 
 

Antes de cargar, es necesario tarar* (poner a cero) la báscula. El software VCD a partir de 

la versión 2.0 muestra valores negativos en la pantalla de la báscula. Además, el peso 

también aparece en la tabla de datos. 
Pos: 504 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Anweisungen, D aten und Hilfe zur Waage, Können aus  der Betri ebsanleitung der W aage...  @ 408\mod_1723540125750_59.docx @ 2655871 @  @ 1 
 

 
Nota 

Consulte las notas, los datos y la ayuda sobre la báscula en el manual de instrucciones de 

la báscula. 

 
Pos: 505 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anzeige des Gewichtswerts in der Softw are erfolgt grundsätzlich i n.. . @ 408\m od_1723542343732_59.docx @ 2656154 @  @ 1 
 

 
Nota 

En principio, el valor del peso en el software se indica en gramos. 

Si la báscula se ajusta con otra unidad de peso, el usuario debe tener en cuenta este ajuste 

a la hora de valorar los datos. No se realiza ninguna conversión específica de las unidades 

- en principio, el valor que aparece en la báscula se transfiere 1:1 y aparece la unidad «g». 

 
Pos: 506 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Überschrift - Starten der Aufzeichnung für ei ne Waage @ 134\mod_1474028755278_59.docx @ 577995 @ 2 @ 1 
 

25.4 Inicio del registro para una báscula 
Pos: 507 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Die Aufzeichnung der Waage kann durch Drücken des Startknopfs  (1) auf der Fernsteuerung ges tartet...  @ 408\mod_1723542407252_59.docx  @ 2656185 @  @ 1 
 

Pulsando el botón (1) en el control a distancia se inicia el registro de la báscula. 
Pos: 508 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Waage -  Startbildschirm mit Gewichtsangabe - VCD- Softw are -  Grafik @ 408\m od_1723542465046_59.docx @ 2656216 @  @ 1 
 

 

Fig. 52: Ejemplo: «Control a distancia» (figura análoga) 
Pos: 509 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Aufzeichnung der W aage wird unterbr ochen, wenn di e VCD-Softw are manuell oder durch... @ 408\m od_1723542537077_59.docx  @ 2656247 @  @ 1 
 

 
Nota 

El registro de la grabadora se interrumpe al cerrar el software VCD manualmente o por 

una avería eléctrica. En tal caso, inicie el registro de nuevo. 

 
Pos: 510 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/C ontroller/B150/B130/B170/C280/C 290/C 295/P320/Ü berschrift  - Stör ung en/Mel dungen @ 0\m od_1168953886007_59.docx @ 6617 @ 1 @ 1 
 

26 Búsqueda de errores 
Pos: 511 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Stör ung en/Mel dungen - W aag e -VCD- Softw are - Tabell e @ 408\m od_1723542635703_59.docx @ 2656278 @  @ 1 
 

Avería Significado Solución 

No aparece la báscula* La báscula no aparece en la interfaz RS 

232 o USB. 

Conectar la báscula a la interfaz RS 232 o USB 

del ordenador. 

 La interfaz de la báscula en el software 

VCD no se ha configurado 

correctamente. 

Configure la dirección de la interfaz del 

controlador en la conexión correcta. P. ej., 

«COM1» o «COM5», etc. 
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Avería Significado Solución 

 La báscula no está correctamente 

configurada. 

Configure la báscula (véase el manual de 

instrucciones de la báscula) 

La báscula se debe ajustar a una velocidad de 

transmisión de datos de 4800 baudios. Ya debe 

estar ajustada así de fábrica. 

Tras el mensaje «Se ha 

interrumpido la 

conexión», ya no se 

detecta la báscula. 

 Se ha desconectado el adaptador USB y, con 

ello, se ha borrado temporalmente el puerto 

COM. Debe reiniciar el software o la función 

«Desactivación de la conexión» en los ajustes 

para restablecer la conexión. 

La unidad de peso 

ajustada no se ha 

adoptado en el VCD. 

En principio, el VCD muestra «g» 

aunque en la báscula se haya 

seleccionado otra unidad. En cualquier 

caso, los datos transferidos son los 

valores que indica la báscula, por lo 

que en este caso se debe ignorar la 

unidad. 

No tenga en cuenta la unidad. 

 
 
Pos : 512 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - *Anw eisungen, D aten und Hilfe zur Waage können aus der Betriebsanl eitung der  Waage... @ 408\m od_1723540625050_59.docx @ 2655964 @  @ 1 
 

 
Nota 

*Consulte las notas, los datos y la ayuda sobre la báscula en el manual de instrucciones de 

la báscula. 

 
Pos: 513 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/C ontroller/B150/B130/B170/C280/C 290/C 295/P320/Ü berschrift  - Stör ung en/Mel dungen @ 0\m od_1168953886007_59.docx @ 6617 @ 1 @ 1 
 

27 Búsqueda de errores 
Pos: 514 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Softwar e/Ü berschrift  - Fehl ermeldungen der VCD-Softwar e @ 329\mod_1643803837855_59.docx @ 2313630 @ 2 @ 1 
 

27.1 Mensajes de error del software VCD 
Pos: 515 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Softwar e/Störmeldungen-Meldungen - VCD-Softw are @ 418\mod_1782303437254_59.docx @ 2877992 @  @ 1 
 

Mensaje de avería Causa Solución 

No se puede modificar el 

horno en 

funcionamiento. 

Se ha tratado de modificar la 

configuración de un horno mientras se 

ejecutaba un programa. 

Finalizar el programa en curso antes de realizar 

cualquier cambio en el horno.  

No se ha podido cargar 

o enviar el programa 

Se ha interrumpido la conexión con el 

controlador. 

Comprobar la conexión con el controlador. Al 

restablecerse la conexión, en la vista general 

aparece la temperatura actual del controlador. 

Comprobar el ajuste del direccionamiento del 

controlador en el software VCD y en el 

controlador. Los ajustes deben coincidir. 

No se ha podido cargar 

o guardar el archivo. 

Se ha modificado la ruta de archivado o 

el nombre del archivo. 

Carpeta con protección contra escritura 

Restablecer la ruta o el nombre original del 

archivo. 

Otorgar derechos de escritura para la carpeta. 

No se ha podido 

guardar un archivo en 

la copia de seguridad 

adicional de datos 

Se ha modificado la ruta del archivo 

para el almacenamiento adicional de 

datos 

Restablecer la ruta original (véanse Ajustes > 

Sistema). 
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Mensaje de avería Causa Solución 

No se han podido 

guardar los ajustes 

Caracteres especiales no permitidos en 

el nombre del horno.  

El nombre del horno es demasiado 

largo 

Usar solo letras y números sencillos. Tener en 

cuenta la longitud del nombre. 

No se han podido 

guardar los ajustes del 

horno en la copia de 

seguridad adicional de 

datos 

Se ha modificado la ruta del archivo 

para el almacenamiento adicional de 

datos. 

Carpeta con protección contra escritura 

Restablecer la ruta original (véanse Ajustes > 

Sistema). 

Otorgar derechos de escritura para el usuario. 

No se puede enviar 

ningún programa al 

controlador en este 

estado 

Se ha enviado un programa al 

controlador, aunque este aún está en 

funcionamiento. 

Finalizar el programa del controlador activo 

antes de enviar un nuevo programa. 

Error al conectarse con 

[Dirección IP] a través 

de Ethernet 

Se ha interrumpido la conexión con el 

controlador. 

Comprobar la conexión con el controlador. Al 

restablecerse la conexión, en la vista general 

aparece la temperatura actual del controlador 

Comprobar el ajuste del direccionamiento del 

controlador en el software VCD y en el 

controlador. Los ajustes deben coincidir. 

La ventana informativa indica que este mensaje 

de error se puede ocultar hasta la próxima vez 

que se inicie el programa si se marca la casilla 

de selección (véase la ilustración). 

Tras volver a conectarse, se elimina la marca de 

la casilla de selección. 

El controlador está en 

estado de error 

Determinadas acciones solo se pueden 

realizar con un controlador que no 

muestra ningún error. 

Solucionar y confirmar los errores en el 

controlador. Algunos errores graves solo se 

pueden subsanar apagando y volviendo a 

encender el controlador. 

 
Pos: 516 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Softwar e/Fehl ermel dung „Keine Verbi ndung zum Ofen“  - Gr afik @ 418\m od_1782303599265_59.docx @ 2878023 @  @ 1 
 

 

Fig. 53: Mensaje de error «No hay conexión con el horno» 
Pos: 517 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - Fehlerm eldungen des  Contr ollers @ 72\m od_1409671241104_59.docx  @ 325544 @ 2 @ 1 
 

27.2 Mensajes de error del controlador 
 
Pos : 518 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/Si ehe Bedi enungsanleitung des C ontroll ers. Sollte di ese nicht mehr vorhanden ei n, bitte den...  @ 408\mod_1723542983542_59.docx  @ 2656340 @  @ 1 
 

Véase el manual de instrucciones del controlador. Si ya no estuviera disponible, póngase en 

contacto con el servicio técnico de Nabertherm. 
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Pos: 519 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Softwar e/Ü berschrift  - Häufig gestellte Fragen @ 5\m od_1214320006720_59.docx @ 38976 @ 2 @ 1 
 

27.3 FAQ (preguntas más frecuentes) 
Pos: 520 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Softwar e/FAQ - VCD- Softwar e - H äufig gestellte Fr agen @ 408\mod_1723543093467_59.docx @ 2656371 @  @ 1 
 

Preguntas frecuentes Respuesta 

He conectado más de un horno 

al software y no se detectan uno 

o varios controladores. 

Comprobar el direccionamiento y los ajustes de los controladores en el software 

VCD. 

Aparece el mensaje de error «No 

se puede generar el archivo de 

copia de seguridad». 

Un motivo frecuente es el almacenamiento de los datos en una red. Compruebe 

la conexión con el servidor 

FAQ = Frequently Asked Questions (inglés) = preguntas frecuentes 
Pos: 521 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Zubehör ( Option) @ 2\mod_1184078674990_59.docx  @ 19541 @ 1 @ 1 
 

28 Accesorios (opciones) 
Pos: 522 /TD/Zubehör/Zubehör für Softwar e VC D-Softw are und Erw eiter ungspakete 1- 3 - Tabelle @ 408\mod_1723543176913_59.docx @ 2656402 @  @ 1 
 

Componentes Número de 

pieza 

Figura 

Cable CAT5-Patch 1m/3 ft arrollado 544300197 
 

Cable CAT5-Patch 2 m/6 ft 544300135 

 

Cable CAT5-Patch 5 m/16 ft 544300136 

 

Cable CAT5-Patch 10 m/32 ft 544300130 

 

Interruptor para 7 hornos, equipo de sobremesa, IP20 544500056   

Cable de datos, sub-D de 9 polos, 1:1, longitud 3 m / 10 ft 544300044 
 

Cable de datos, sub-D de 9 polos, 1:1, longitud 5 m / 16 ft 544300040 
 

Cable de datos, sub-D de 9 polos, 1:1, longitud 10 m / 32 ft 544300041 
 

Cable de datos, sub-D de 9 polos, 1:1, longitud 15 m / 49 ft 544300042 
 

Cable de datos, sub-D de 9 polos, 1:1, longitud 20 m / 65 ft 544300043 
 

Cable de datos, sub-D de 9 polos, 1:1, longitud 30 m / 98 ft 544300077 
 

Cable de datos, sub-D de 9 polos, 1:1, longitud 50 m / 164 ft 544300078 
 

Cable de datos, cable en Y 2 x 1,5 m / 5 ft RS 422 544300045 

 

Convertidor-adaptador USB/RS 232 699000265 

 

Fuente de alimentación para conexión de interfaz, 5V D-Sub, 9 polos 100 V-240 V 540100193 

 

Resistencia de terminación para conector AW02 540900154 
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Componentes Número de 

pieza 

Figura 

Cable de red V0013xx 

(xx = es necesario indicar el país) 

V0013 xx 

 

Adaptador de temperatura C6 D para termopar S 

para termopar K 

635000602 

635000601  

Adaptador de temperatura DL 1 para termopar S 

para termopar K 

para termopar B 

para termopar N 

635001005 

635001006 

635001007 

635001008 

 

Báscula EW-2200-2NM 699001206 

 

Báscula EW-4200-2NM 699001207 

 

Báscula EW-6200-2NM 699001208 

 

Báscula EW-12000-1NM 699001209 

 

Báscula 572-49 699001210 

 

Báscula 65K0.5 699001211 

 

 
Pos: 523 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Anhang @ 248\m od_1601897115828_59.docx @ 2080700 @ 2 @ 1 
 

28.1 Anexo 
 
Pos : 524 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Aufbau der Prozessdaten im XM L-Format @ 248\m od_1601897194483_59.docx @ 2080731 @ 2 @ 1 
 

28.2 Estructura de los datos de proceso en formato XML 
 
Pos : 525 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Prozessdaten können autom atisch oder m anuell im XML-Format exportiert  wer den. Für di e Aktivier ung d @ 408\m od_1723543345780_59.docx  @ 2656433 @  @ 1 
 

Los datos de proceso se pueden exportar de forma automática o manual en formato XML. 

Para activar la exportación automática, póngase en contacto con Nabertherm.  

Las distintas variables tienen la siguiente función: 
Pos: 526 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Aufbau der Prozessdaten im XM L-Form at - Tabell e @ 248\m od_1601897355265_59.docx @ 2080792 @  @ 1 
 

Variable Descripción 

  <DateTimeBegin>2018-08-22T11:46:51.4442743+02:00</DateTimeBegin> Fecha y hora de inicio  

  <DateTimeEnd>2018-08-22T12:02:00.7262822+02:00</DateTimeEnd> Fecha y hora al final del programa 

  <ChargenName>Texto de la carga XML</ChargenName> Texto de la carga 

  <Program> Área del programa de calentamiento 

    <Name>ProgramaXml</Name> Nombre del programa 

    <Kommentar>Comentario prueba XML</Kommentar> Comentario del nombre del programa 

    <Holdback>falso</Holdback> Función Hold 

    <Cascade>falso</Cascade> Activar función de regulación de la carga 

    <Endless>falso</Endless> Repetir el programa indefinidamente 

    <InRateMode>falso</InRateMode> Activar las rampas como tasa 
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Variable Descripción 

    <RemoteHash>0</RemoteHash> no procede  

    <SegmentList> Área de la lista de segmentos 

      <NtSegment> Área del segmento del programa 

        <StartTemp>0</StartTemp> Temperatura inicial  

        <TargetTemp>33</TargetTemp> Temperatura de destino 

        <Time>10</Time> Duración del segmento en minutos 

        <Rate>198</Rate> Tasa de la rampa en °C/h 

        <IsRateValid>falso</IsRateValid> no procede 

        <IsStepRate>falso</IsStepRate> no procede 

        <IsInfiniteHoldTime>falso</IsInfiniteHoldTime> Tiempo de parada ilimitado activado 

        <Holdback>0</Holdback> Banda de holdback en ° 

        <CoolEnable>falso</CoolEnable> Refrigeración activada 

        <Extra1>falso</Extra1> Función extra 1 activada 

        <Extra2>falso</Extra2> Función extra 2 activada 

        <Extra3>falso</Extra3> Función extra 3 activada 

        <Extra4>falso</Extra4> Función extra 4 activada 

        <Extra5>falso</Extra5> Función extra 5 activada 

        <Extra6>falso</Extra6> Función extra 6 activada 

        <LtuAlarm>0</LtuAlarm> Valor inferior de alarma 

        <LtoAlarm>0</LtoAlarm> Valor superior de alarma 

        <LtiAlarm>0</LtiAlarm> Tiempo de control 

        <Index>0</Index> Índice de segmentos 

      </NtSegment> 

 

      <NtSegment> 

 

…. 

 

  </Program> 

 

  

  <OfenName>Horno 2</OfenName> Nombre del horno 

  <ControllerVersion>V01.44</ControllerVersion> Versión del controlador 

  <ControllerModel>C540</ControllerModel> Modelo del controlador 

  <ControllerProductLine>Serie 400</ControllerProductLine> Grupo de productos del controlador 

  <ControllerSerialNumber>1507109</ControllerSerialNumber> Número de serie del controlador 
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Variable Descripción 

  

<ControllerMaximumTemperature>1551</ControllerMaximumTemperature> 

Temperatura máxima del horno 

  <DataSet> Área de datos de proceso 

    <NtArchiveDataRow> Área de conjunto de datos 

      <Index>0</Index> Número de conjunto de datos 

      <TimeStamp>2018-08-22T11:46:51.4442743+02:00</TimeStamp> Sello temporal del conjunto de datos 

      <ProcessData> Área de datos de proceso 

        <double>2</double> Estado del programa (2 = activo) 

        <double>1</double> N.º de segmento activo 

        <double>32.91747</double> Data 1 

        <double>32.91747</double> Data 2 

        <double>32.15785</double> Data 3 

        <double>100</double> Data 4 

        <double>0</double> Data 5 

        <double>0</double> Data 6 

        <double>0</double> Último juego de datos en función de los 

ajustes en el software VCD 

      </ProcessData> 

 

    </NtArchiveDataRow> 

 

    <NtArchiveDataRow> 

 

      <Index>1</Index> 

 

…. Número dependiente del número de 

conjuntos de datos 

  </DataSet> Área de datos de proceso 
  

  <ProcessData> 

 

    <ProcessData> Área de descripción del punto de datos 

      <Unit>Dont_Plot</Unit> Unidad del punto de datos 

(Dont_Plot=ninguno) 

      <Type>Valor del estado</Type> no procede 

      <Key>Estado</Key> no procede 

      <Guid>6dac10b6-e067-4f97-b307-1d5f6ff91cd5</Guid> no procede 

      <Name>Estado</Name> Nombre/función del punto de datos (p. ej., 

datos 1) 

      <Value xsi:type="xsd:double">0</Value> no procede 
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Variable Descripción 

      <Visible>verdadero</Visible> no procede 

      <UserName>Estado</UserName> Nombre del punto de datos específico del 

cliente 

      <OwnerIndex>0</OwnerIndex> no procede 

    </ProcessData> 

 

    <ProcessData> 

 

….. 

 

  </ProcessData> 

 

  

  <ExtraNames> Área para nombres de las funciones extra 

    <string>Extra 1</string> Función extra 1 Ajuste predefinido del 

nombre  

    <string>Extra 2</string> Función extra 2 Ajuste predefinido del 

nombre 

    <string>Extra 3</string> Función extra 3 Ajuste predefinido del 

nombre 

    <string>Extra 4</string> Función extra 4 Ajuste predefinido del 

nombre 

    <string>Extra 5</string> Función extra 5 Ajuste predefinido del 

nombre 

    <string>Extra 6</string> Función extra 6 Ajuste predefinido del 

nombre 

    <string>Extra 1</string> Función extra 1 Nombre definido por el 

usuario 

    <string>Extra 2</string> Función extra 2 Nombre definido por el 

usuario 

    <string>Extra 3</string> Función extra 3 Nombre definido por el 

usuario 

    <string>Extra 4</string> Función extra 4 Nombre definido por el 

usuario 

    <string>Extra 5</string> Función extra 5 Nombre definido por el 

usuario 

    <string>Extra 6</string> Función extra 6 Nombre definido por el 

usuario 

  </ExtraNames> 

 

  <ProgramExtraAvailable> 

 

    <boolean>verdadero</boolean> no procede 

    <boolean>verdadero</boolean> no procede 
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Variable Descripción 

    <boolean>verdadero</boolean> no procede 

    <boolean>verdadero</boolean> no procede 

    <boolean>verdadero</boolean> no procede 

    <boolean>verdadero</boolean> no procede 

    <boolean>falso</boolean> no procede 

    <boolean>falso</boolean> no procede 

    <boolean>falso</boolean> no procede 

    <boolean>falso</boolean> no procede 

    <boolean>falso</boolean> no procede 

    <boolean>falso</boolean> no procede 

  </ProgramExtraAvailable> 

 

  <ProgramCoolAvailable>falso</ProgramCoolAvailable> no procede 

  <FileName>Horno 2_2018-8-22_11-46-51.archive</FileName> Nombre del archivo 

  <Messages> Área de mensajes 

    <Message> 

 

      <Type>Notificación</Type> Tipo de mensaje [Notificación/Error] 

      <DetailedInformation>Archivo iniciado. 

Programa:ProgrammXml</DetailedInformation> 

Contenido del mensaje 

      <TimeStamp>2018-08-22T11:46:52.0433085+02:00</TimeStamp> Sello temporal del mensaje 

      <DeviceName>Horno 2</DeviceName> Nombre del horno con el mensaje 

    </Message> 

 

    <Message> 

 

….. 

 

  

    </Message> 

 

  </Messages> 

 

</NtArchive> 

 

 
Pos: 527 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Externe Sollwer tsteuerung @ 248\m od_1601897856502_59.docx @ 2080822 @ 1 @ 1 
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29 Control externo del valor teórico 
Pos: 528 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/N abertherm  bi etet für die Contr oller der  Serie 400 ei n M od ul zur übergeor dneten Komm unikati on an... @ 248\m od_1601897937848_59.docx  @ 2080853 @  @ 1 
 

Nabertherm ofrece, para los controladores de la serie 400 y 500, un módulo para 

comunicación de rango superior. El acceso a los datos de proceso en el controlador se 

efectúa a través de este módulo de comunicación opcional (Ethernet - Modbus/TCP). 

Al iniciar un control externo del valor teórico, en el VCD se crea un archivo y se genera el 

mensaje «Archivo iniciado (control externo)». Para ello, un sistema de rango superior 

asigna continuamente un valor teórico al controlador. Encontrará más detalles en las 

instrucciones de uso de M03.0021 (módulo de comunicación para controladores de la serie 

400/500). 

 
Pos: 530 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 415\m od_1765266327137_59.docx @ 2813820 @ 1 @ 1 
 

30 Servicio al cliente Nabertherm 

Para trabajos de mantenimiento y reparación, el servicio de atención al cliente Nabertherm 

se encuentra a su disposición en todo momento. 

Ante cualquier consulta, problema o deseo, póngase en contacto con la empresa 

Nabertherm GmbH. Puede hacerlo por escrito, por teléfono o por Internet: 

 

Por escrito 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Por teléfono 

Teléfono: +49 (4298) 922-333 

Internet o E-mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Al contactar tenga a mano los datos de la placa de características de la unidad, del 

horno o del controlador. 

 
Pos: 531 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 mit C E-Zeichen und Abfalleim er - mit Beschreibung @ 414\mod_1758727647785_59.docx @ 2788381 @  @ 1 
 

Indique los siguientes datos de la placa de identificación: 

 

 Modelo de horno 

 Número de serie 

 Número de artículo 

 Año de construcción 

  

  

Fig. 54: Ejemplo (placa de identificación) 
Pos: 532 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
 
  

1

2

3

4
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Pos: 533 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_59.docx  @ 20797 @ 1 @ 1 
 

31 Declaración de conformidad 
 
Pos : 534 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_59.docx @ 2305662 @  @ 1 
 

 

Declaración de conformidad de la UE 

 
Pos: 535 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Schnit tstellenkonverter MV_Converter 232/422 D  - M05.0013 @ 134\m od_1474270501852_59.docx @ 578239 @  @ 1 
 

Denominación Convertidor de interfaz MV 

Modelo Converter 232/422 D 

 
Pos: 536 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_59.docx @ 2305752 @  @ 1 
 

Nombre y dirección del fabricante 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Alemania 

 
Pos: 537 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/N SR_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften .. .: STANDARD @ 416\m od_1773303793962_59.docx  @ 2836298 @  @ 1 
 

El producto arriba descrito cumple las siguientes leyes de armonización de la Unión: 

• 2014/35/EU (Directiva de baja tensión) 

• 2014/53/UE (Directiva sobre equipos radioeléctricos) 

• 2014/30/UE (CEM) 

• 2011/65/UE (RoHS) 
Pos: 538.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_59.docx @ 69546 @  @ 1 
 

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: 
Pos: 538.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 60335-1 @ 413\m od_1750407228650_0.docx @ 2766087 @  @ 1 
 

• EN 60335-1:2012 /AC:2014 /A11:2014 /A13:2017 /A1:2019 /A14:2019 

/A2:2019/A15:2021 
Pos: 538.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 411\mod_1739262491350_0.docx  @ 2721291 @  @ 1 
 

• EN 61000-6-1:2007 

• EN 61000-6-3:2007, EN 61000-6- 3:2007/A1:2011/AC:2012, EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
Pos: 539 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_59.docx @ 2305692 @  @ 1 
 

El fabricante asume toda la responsabilidad por la emisión de esta declaración de conformidad. Las 

personas firmantes de la declaración están autorizadas para elaborar la documentación técnica 

relevante. La dirección es la indicada por el fabricante. 
Pos: 540 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 1095 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 26.06.2026 
Pos: 541 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/W alter mit U nterschrift @ 329\m od_1643372225456_59.docx @ 2312931 @  @ 1 
 
 

 

 

__________________    _________________ 

Dr. Henning Dahl     Sven Walter 

Director de construcción y desarrollo   Director del departamento de construcción y desarrollo 
Pos: 542 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 543 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_59.docx @ 2305662 @  @ 1 
 

 

Declaración de conformidad de la UE 

 
Pos: 544 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/C 6D mit RS 422_Erw eiterungspaket 1_Digital tem per ature i ndi ator - M 05.0013 @ 134\m od_1474270510205_59.docx  @ 578265 @  @ 1 
 

Denominación C6 D con RS 422 

Modelo Erweiterungspaket 1 

Digital temperature indicator 

 
Pos: 545 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_59.docx @ 2305752 @  @ 1 
 

Nombre y dirección del fabricante 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Alemania 

 
Pos: 546 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/N SR_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften .. .: STANDARD @ 416\m od_1773303793962_59.docx  @ 2836298 @  @ 1 
 

El producto arriba descrito cumple las siguientes leyes de armonización de la Unión: 

• 2014/35/EU (Directiva de baja tensión) 

• 2014/53/UE (Directiva sobre equipos radioeléctricos) 

• 2014/30/UE (CEM) 

• 2011/65/UE (RoHS) 
Pos: 547.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_59.docx @ 69546 @  @ 1 
 

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: 
Pos: 547.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 60335-1 @ 413\m od_1750407228650_0.docx @ 2766087 @  @ 1 
 

• EN 60335-1:2012 /AC:2014 /A11:2014 /A13:2017 /A1:2019 /A14:2019 

/A2:2019/A15:2021 
Pos: 547.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 411\mod_1739262491350_0.docx  @ 2721291 @  @ 1 
 

• EN 61000-6-1:2007 

• EN 61000-6-3:2007, EN 61000-6- 3:2007/A1:2011/AC:2012, EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
Pos: 548 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_59.docx @ 2305692 @  @ 1 
 

El fabricante asume toda la responsabilidad por la emisión de esta declaración de conformidad. Las 

personas firmantes de la declaración están autorizadas para elaborar la documentación técnica 

relevante. La dirección es la indicada por el fabricante. 
Pos: 549 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 1095 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 26.06.2026 
Pos: 550 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/W alter mit U nterschrift @ 329\m od_1643372225456_59.docx @ 2312931 @  @ 1 
 
 

 

 

__________________    _________________ 

Dr. Henning Dahl     Sven Walter 

Director de construcción y desarrollo   Director del departamento de construcción y desarrollo 
Pos: 551 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 552 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_59.docx @ 2305662 @  @ 1 
 

 

Declaración de conformidad de la UE 

 
Pos: 553 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/D L 1 mit R S 422_Erw eiterungspaket 2_Ex tension package II - M 05.0013 @ 134\mod_1474270517441_59.docx @ 578291 @  @ 1 
 

Denominación DL 1 con RS 422 

Modelo Erweiterungspaket 2 

Extension package II 

 
Pos: 554 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_59.docx @ 2305752 @  @ 1 
 

Nombre y dirección del fabricante 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Alemania 

 
Pos: 555 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/N SR_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften .. .: STANDARD @ 416\m od_1773303793962_59.docx  @ 2836298 @  @ 1 
 

El producto arriba descrito cumple las siguientes leyes de armonización de la Unión: 

• 2014/35/EU (Directiva de baja tensión) 

• 2014/53/UE (Directiva sobre equipos radioeléctricos) 

• 2014/30/UE (CEM) 

• 2011/65/UE (RoHS) 
Pos: 556.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_59.docx @ 69546 @  @ 1 
 

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: 
Pos: 556.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 60335-1 @ 413\m od_1750407228650_0.docx @ 2766087 @  @ 1 
 

• EN 60335-1:2012 /AC:2014 /A11:2014 /A13:2017 /A1:2019 /A14:2019 

/A2:2019/A15:2021 
Pos: 556.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 411\mod_1739262491350_0.docx  @ 2721291 @  @ 1 
 

• EN 61000-6-1:2007 

• EN 61000-6-3:2007, EN 61000-6- 3:2007/A1:2011/AC:2012, EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
Pos: 557 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_59.docx @ 2305692 @  @ 1 
 

El fabricante asume toda la responsabilidad por la emisión de esta declaración de conformidad. Las 

personas firmantes de la declaración están autorizadas para elaborar la documentación técnica 

relevante. La dirección es la indicada por el fabricante. 
Pos: 558 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 1095 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 26.06.2026 
Pos: 559 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/W alter mit U nterschrift @ 329\m od_1643372225456_59.docx @ 2312931 @  @ 1 
 
 

 

 

__________________    _________________ 

Dr. Henning Dahl     Sven Walter 

Director de construcción y desarrollo   Director del departamento de construcción y desarrollo 
Pos: 560 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 561 /TD/Gl ossar/Ü berschrift  - Gl ossar @ 0\m od_1167838408578_59.docx  @ 5591 @ 1 @ 1 
 

32 Glosario 
Pos: 562 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Softw are/VCD- Softw are - Glossar @ 134\m od_1474275090208_59.docx  @ 578317 @  @ 1 
 

Términos Descripción 

Cable CAT5 Los cables Cat5 son, hoy en día, las bases instaladas más corrientes; se emplean para 

transmitir señales con altas velocidades de transmisión de datos. La identificación 

estándar específica es EIA/TIA-568. Los cables Cat-5 están diseñados para frecuencias 

de hasta 100 MHz. Debido a las altas frecuencias de señal, se tiene que trabajar con 

gran precaución al hacer la instalación y el montaje, especialmente en los puntos de 

conexión de los conductores. 

Twisted pair En ingeniería de telecomunicaciones e informática el cable twisted-pair o el cable de 

par trenzado designa tipos de cables en los que los dos conductores de un par están 

trenzados entre sí y los diferentes pares de conductores están cableados con un 

trenzado diferente, la llamada longitud de trenzado, en un cable. Los pares de 

conductores trenzados ofrecen protección a las señales que se han de transmitir contra 

las interferencias de los campos magnéticos alternantes exteriores. Las diferentes 

longitudes de trenzado reducen la diafonía entre los pares de conductores adyacentes 

en el cable. Un blindaje electroconductor (a menudo de papel de aluminio o trenzado 

de cobre) ofrece protección adicional contra los campos electromagnéticos 

perturbadores del exterior. 

USB El Universal Serial Bus (USB o bus universal en serie) es un bus de bits en serie, en el 

que los bits individuales del paquete de datos se transmiten secuencialmente. La 

transmisión de datos se realiza simétricamente mediante dos cables trenzados: un cable 

transmite la señal de datos sin variar, y el otro, la señal invertida. El USB es un sistema 

de bus en serie para conectar un ordenador con aparatos externos. Los aparatos o 

medios de memoria equipados con un USB se pueden conectar entre sí estando en 

marcha (hot plugging) y reconocer automáticamente los equipos conectados y sus 

propiedades. 
 

 

 
Pos: 564 /TD/N otizen/Überschrift - 1. Für Ihr e N otizen @ 146\mod_1481798022530_59.docx  @ 610401 @ 1 @ 1 
 

33 Anotaciones 

 
=== Ende der Liste für Textm arke Inhalt ===  

 

http://de.wikipedia.org/wiki/Serielle_Daten%C3%BCbertragung
http://de.wikipedia.org/wiki/Bus_(Datenverarbeitung)
http://de.wikipedia.org/wiki/Bit
http://de.wikipedia.org/wiki/Daten%C3%BCbertragung
http://de.wikipedia.org/wiki/Symmetrische_Signal%C3%BCbertragung
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